DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-083-4-2

JOCJII)KEHHS JJEKCUKO-CEMAHTUYHUX
TPAHC®OPMAII B AHIJIO-YKPAIHCBKOMY
HAYKOBO-TEXHIYHOMY NEPEKJIAJI
(HA OCHOBI CTATTI b. JE®PAHKA TA K. INIEBETCA
“OVER-UH-LOAD, FILLED PAUSES IN COMPOUNDS
AS A SIGNAL OF COGNITIVE LOAD”)!

baosak C. A., I'punis H. M.

BCTYI1

AKTYalIbHICTh TEMH JOCTIDKCHHS 3YMOBJICHA CTPIMKHM PO3BUTKOM
HayKH W TEeXHIKH, a BiATaK MOTIMOJCHHSAM HEOOXIIHOCTI MepenaBaHHS
HayKOBO-T€XHIYHOI  iH¢popMmanii B  MDKHapomHili — mpodeciiHiit
KOMYyHiKamii. 30KpeMa, HOBITHI JOCIIDKCHHS B IApHHI KOPIYCHOI
JIHTBICTMKM 3YMOBIIOIOTH IHOTpeOy B IepeKiaai Ta BIOPSIKYyBaHHI
TEPMIHOJIOTIYHUX OJJUHHIIb.

OO0’ €exT HAYKOBOI PO3BIIKY — aHIJIO-YKPATHCHKHI HAYKOBO-TECXHIYHHHA
HepeKa.

IIpeamer mocmimXeHHS — JICKCHKO-CEMaHTH4YHI TpaHcdopmauii B
aHTIIO-YKPAlHCEKOMY — TIEPEKIIadi  HAYKOBO-TEXHIYHOTO  TEKCTY  3a
CIPSMYBaHHSM KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH.

IxepenvHOto 0a3zor0 mochmyryBaia crarts b, [ledpanka Ta
K. ITneserca “Over-uh-Load, Filled Pauses in Compounds as a Signal of
Cognitive Load™ 3 mpaui “Making Way in Corpus-based Interpreting
Studies” 3a pemakmiiiHoi kojerii M. Pycco, K. benmaumoni i
b. dedpanka.

! Po6oTy BHKOHAHO B MEXAX KOMIUIEKCHOI aKafeMiuHOi TeMH Kadeapy MPHKIAIHON
JHHTBICTHKH <«3aCTOCYHOK CYYaCHHX TEXHOJIOTIH UIs onTmMmisarii iH(opmamiifHux
TIPOIIECIiB PHPOTHEOI MOBIM» B HarlioHambHOMY yHiBepcHTETI «JIBBIBChKA MOMITEXHIKA.
[leBHi TemaTwuHi HampalfoBaHHS BHCBITIEHO B Mexax Il Typy Bceykpaincbkoro
KOHKYPCY CTYICHTCBKHX HayKOBHX pOOIT 3i crienianbHOcTi «llepexmany, sKuii mpoxoIiB
y JIbBiBcbKOMY HaliOHaJIbHOMY YHiBepcuTeri iMeHi IBana ®panka (2021 p.). Ha
KoHKypci crynentka C. Babsk min kepiBuuursom H. I'puiiB otpumana aumiom
I crzyneHﬂ 3a HayKoBY po0oTy mix mmdpom «IlapaneasHuii KOpIryc.

Defrancqg B., Plevoets K. Over-uh-Load, Filled Pauses in Compounds as a
Signal of Cognitive Load. Making Way in Corpus-based Interpreting Studies / ed. by
M. Russo, Cl. Bendazzoli, B. Defrancg. Singapore : Springer Nature, 2018. P. 43-64.
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Mera JOCHKEHHS — BU3HAYUTH Ta TPOAHATI3YBATH JIEKCHKO-
CEMAHTUUHI TpaHcgopMallii, CIpsAMOBaHI Ha TMOAOJAHHA TPYIHOILIB, SKi
BUHHKIM T 4YaCc BHKOHAHHS aHIJIO-YKPAlHCHKOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO
TepeKIiazy.

[ocraBnena mera nependadae po3B’s3aHHS TAKUX 3aBIAaHb: OKPECIUTH
TIOHATTSL HAYKOBO-MEXHIUHO20 meKkcmy W ITOCIITUTH HOr0 OCHOBOIIOJIOKHI
BJIACTUBOCTI; OIMCATH TEOPETHYHE MIPYHTS JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX
nepeKyIaanbkuX TpaHcdopMallii; 3aiHCHATH aHTI0-yKpaiHChKHI NepeKian
HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY, TOTHYHOTO JI0 TaTy31 KOPITYCHOT JITHTBICTHKH;
BUKOHATH TIEPEKJIANIO3HABUMM  aHami3 (Ha ocHOBI 21  omuHMIN),
30CEpEIMBIINCE Ha JIOCHTI/PKEHH] JIGKCHKO-CEMAaHTUYHHX TpaHc(opMalriii;
YKIacTd JABOMOBHUII Tiocapiii TEepMiHIB KOPIYCHOi JIHIBICTHKH,
noriepeIHbO BinibpaBim 60 TepMiHOIOTIYHIX OTUHHIIb.

Y HayKoBil pO3BiANI BHUKOPHUCTAHO TaKi JOCHITHHWIIBKI METOIM W
MPUHOMH:  aHaji3, SKUA IIoJiAra€ B  PO3WICHYBaHHI TpeaMera
JOCITI/DKEHHS Ha CKJIaJJHUKHU 3 METOI0 iX BUYEPITHOIO BUBYEHHS; CHHTE3,
OCHOBOIO SIKOTO CIIyrye OO0’ €IHAaHHS TIIONEPEJHbO PO3UICHOBAHUX
KOMIIOHEHTIB y €IHMHE Ilijle; ONHCOBHA METOA, 3MICT SKOro —
IHBEHTapHU3allis, CUCTEeMAaTHU3allis Ta HAJaHHS IOBHOTO i TOYHOTO OIHUCY
MOBHHX OJIMHUIIb;, BHUOIPKOBHH METOJ, IO TOJATaE B IOCITIDKCHHI
3araJlbHUX  BJIACTMBOCTEH  CYKYNHOCTI Ha  OCHOBI  BHBYEHHS
oco0nuBocTe 00°€KTIB, Y34THX Ha BUOIPKY; NMEpeKIago3HaBUMil aHaIi3
SIK 31CTaBJICHHA TEKCTy-JDKepena (aHITIiIChKOI0 MOBOIO) Ta LIIHOBOIO
TeKCTy (YKpaiHCBKOIO MOBOIO) 3 METOI0 BH3HAUYEHHS IEpeKIaNaIlbKux
npuiioMiB. [ yKIamaHHS TIIOCApil0 MU 3aCTOCYBAlId KOMIT FOTEPHY
nporpamy Microsoft Excel.

1. lociaskeHHs CTPUKHEBUX 0COOIMBOCTEl
HAYKOBO-TEXHIYHOI0 TEKCTY SIK 00’ €KTA MepeKaaxy

HaykoBa po3Bizka HalllleHa Ha aHai3 HAYKOBO-MEXHINHO20 NEPEKIay.
Binrak ybagaeMo HEOOXiIHICT y BHCBITJIEHHI TaKHX ACTEKTIB: TOHSTTS
nepexnady M HaAyKoB80-MexHiuHo20 nepekniady 30KpeMa; BIIMIHHOCTI MiK
TEKCTAMH  MEXHIYHO20 W  HAYKOB020  CIPSMYBaHHS, BHUOKPEMJICHHS
BU3HAYANIGHUX BJIACTUBOCTEH HAYKOGO-MeEXHIUHO2O0 meKkcmy SK 00’€KTa
MepeKyianry Ta BUBYCHHS KIAacH(ikamii CrieliadbHOl JEKCHKU SK ONHieT 3
0COOIMBOCTEN HAYKOBO-MEXHIYHO20 MEKCIY .

[lepenyciM  po3rIstHBMO — TOHATTA  nepexaady.  JocmimHumi
O.B. Kirtounuk 1 I.O. I'punuk 3a3Havaroth: «llepeknan — anaekBaTHE
BIITBOPEHHS TOHATTS, BHPAXCHOTO 3aco0aMu oxaHiel MOBH, 3a
JONIOMOTOI0  3ac00iB  1HIIOT  MOBH;  BIATBOPEHHS  OpHUTiHAITY
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3 ypaxyBaHHSIM B3a€MOJIl 3MICTy Ta (1)0pM1z1»3. JI.O. Tonuapenko
HAaBOAMTH pO3JIOTe TPAKTYBaHHA nepeknady, ak-oT: «llepexiaagom
Ha3MBaIOTh IIPOIIEC MEPETBOPEHHS MOBIEHHEBOTO TBOPY OJHIEI0 MOBOIO
B MOBJICHHEBHY TBip Ha iHIIIM MOBI IIpH 30€peKeHHI HE3MIHHOTO TUIAHY
3MmicTy, TOOTO 3HauYeHHS» . 3 OMISAMy Ha BHUIICHABEICHI BH3HAUCHHS,
HaBeJEMO Halle pO3yMiHHS nepekiady. llepeknam — BiITBOpPEHHS
MOBITOMJICHHS 32 BpaxyBaHHS IUIbOBUX MOBHHX 1 KYJIBTYPHHUX
0co0NMMBOCTEH 13 3aCTOCYBaHHSAM PI3HUX JIIHTBICTUYHUX 3aCO0IB 3a]y1s
30epeKeHHsI IJIaHy 3MICTY.

30Kkpema, AOCTIHKEHHS CIPSIMOBAaHE Ha aHANI3 HAYKOBO-MEXHIYHO20
nepexnady — TiepeKianay, HeoOXiqHOTO Ui OOMiHY HayKOBO-TEXHIYHOIO
iH(opMariero. YTIM Haykosuil nepexia0 HE MOXHA OTOTOXKHIOBATH 3
mexniunum. lloxnukarouncs Ha kHury Jlx. bipHa “Scientific and
Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide for Beginners™,
3ayBaXYy€EMO, IO PO3ODKHOCTI TepenyciM IOB’S3aHi 3 METOI TEKCTY-
Jokepena. Texuiunuil mexcm HaUUICHUH BUKIIFOYHO HA YiTKE TepeIaBaHHA
JAHUX, & HAYKO8Ull mekcm CIPSIMOBAHUI Ha aHawi3 1 cuHTe3 iHdopmarii 3
MOJAJBIIMM OOIPYHTYBaHHAM ied 1 BHECEHHSAM HOBUX TCOPETUYHHX
MOCTYNATIB. 3 OIVIAAY Ha BHIE3a3HAYCHI BIIMIHHOCTI iX CIIpSIMYyBaHHS,
JOXOAMMO JyMKH, IO TepeKiafanbKi cTparerii, HeoOXimHi Ui
BIZITBOPEHHS BiIOBIAHOTO IUIAHY 3MICTY, Pi3HATHCA.

Orxe, cmnpoOyiiMO y3araJbHUTH pHUCH, BIACTHBI  HAYKOB0-
mexHiuHoMy mekcmy (TeKCTy-OpUriHaly ¥ IJIbOBOMY TEKCTY) K
MMOETHAHHIO TEKCTIB HAYKOBOTO i TEXHIYHOTO CHPSIMYBAHHSI.

|.  3araasHi BaactuBocTi, BHOKpemiieHi B crarti M. ['epmana
“Technical Translation Style: Clarity, Concision, Correctness™:

— Toumnicrs. [lepegaBanHs MaKCUMAIILHO TOYHOTO 3HAYEHHS TEKCTY
OpHUTiHAy 3 YHHUKHEHHSM OyIb-sIKOi HEOJHO3HAYHOCTi, $Ka JIeIlo
MIPUHHSATHA B XYOONCHbOMY NepeKaaoi.

— JlakoniuHicTh. Hayxkoso-mexuiunutl nepekiad — yTiieHHS MOGHOT
eKoHoMIl, 10 He ToTpedye MepMaHEHTHUX IMOBTOPEHb. XO4a CKIIAIHI
pEUCHHA CHIYTyIOTh TPUMITHOIO TPaMAaTHYHOIO PHCOI0 HAYKOBO-

® Kmounnk O.B., Tpumuk T.0. TpymHOI[i HAYKOBO-TEXHIYHOrO MEPEKIaiy.
URL: http://oldconf.neasmo.org.ua/node/1408.

* Fonuapenko JI.O. CyTHICTh MOHATTS «IEpEKIagy B MDKIMCHUILTIHAPHOMY Ta
MepeKyIao3HaBIOMy acnektax. Moaoouti eyenuil. Cepis «Dinonoeiuni HayKuy.
Xepcon, 2017. Ne 11 (51). C. 196-201.

® Byrne Jo. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts
Guide for Beginners. New York : Routledge, 2014. 230 p.

® Herman M. Technical Translation Style: Clarity, Concision, Correctness.
Scientific and Technical Translation / ed. by S.E. Wright, L.D. Wright. Amsterdam.
Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 1993. P. 11-19.
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TEXHIYHUX TEKCTiB, TOJOBHI ¥ (3a HAsABHOCTI) WIAPSAAHI YaCTHHH
MOTPeOYIOTh CTUCIIOTO BUKIIAAY TYMKH.

— IlpaBuibHicTh mepenbauae KOpPEKTHE BIATBOpEHHA  ineid,
BUCBITJIEHHX Yy TEKCTI OpHWTiHaNly, 3 YHUKHEHHAM opdorpadidHux i
rpaMaTHiHuX MOMIIOK. OfHAK y HBOMY pa3i MOBa e He JHIie Ipo
mepeknajanbki W JIHCBICTHYHI aclleKTH, a W Tpo  BOJOAIHHSA
SKCTPANIIHTBICTHYHOIO  iH(GOPMAII€0,  TOB’SI3aHOK0 31  3MICTOM
BIJIMOBIIHOTO  HAayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy, sKa HeoOXigHa Jyis
BUSIBICHHS XMOHMX TBEp/PKEHb 1 MPOTUPIY y TEKCTI OpUriHANLY 3
MTOIaJIHIITUM BUIIPABJICHHSM Y IIUTLOBOMY TEKCTI.

1. JTekcuuni 0C00JIMBOCTI, HaBeIEeH] JIOCIITHUKAMU
B.L Kapa6aH0M7 ta L.&. IniiHchKomw®:

— HacuuenicTp cneuiabHOI0 JIeKCHMKOI0. [IpUMITHOIO pHCOIO
HAyKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTIB CIIYTYeE MOsBA CIEIIaJIbHOI JIEKCUKH, a caMe:
mepMmiHie,  Npomomepminig,  nepeomepMmiuie,  mepmiHoidis 1
nces0omepminig. 3 METOIO YSBICHHS MOIIMBUX TPYTHOIIIB, 3 SKHUMH
MOKE 3ITKHYTHCS TiepeKiaaad, po3’sICHIMO (DYHKI[IOHYBaHHS KOXKHOTO
BHIIIEHABEICHOT0 JICKCUYHOTO Pi3HOBHAY. 3a3HauaeMo, 110 B I[bOMY pas3i
nociayrosyemocs npaneto O.B. I1aBnosoi «Tepminu, npodecioHanismMH i
HOMCHKIJIATYpHI 3Haku (10 mpoOieMu Kiacu(ikamii —cremiaabHOl
nexcukn)»  Ta crarreto M., CamoBcekoi «Peculiarities of term
subclasses»™

— Tepminu — odiuiiiHi i y3akoHEHI B MNEBHIM ramys3i HayKd 4u
TEXHIKM Ha3BU TMOHATh. CTPWKXHEBUMH BJIACTUBOCTSIMH TEPMiHIB
CIIYI'YIOTh TOYHICTh 3HA4YEeHHS, KOHTEKCTyaJbHa HE3AJISKHICTh Ta

" Kapaban B.I. Ilepeximax aHrTilchkoi HAYKOBOI i TeXHiUHOI jiTepaTypu:
rpaMaTHYHi TPYOHOIi, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
mpoOJeMH : HaByasbHUN MociOHuK. Binauis : Hoa Kuura, 2004. 4 Bun. 575 c. ;
Kapaban B.I. Ilepexnan anriiiicbkoi HayKOBOT 1 TEXHIYHOI JIITEpaTypH: rpaMaTH4Hi
TPYAHOLI, JIEKCHYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta JKAaHPOBO-CTHIIICTHYHI MpOOIeMHI
HaBuanbHUi nociOnuk. Binuumg : Hosa Kuwra, 2018. 5 Bua. 656 c.

8 Iluniceka 1.®. JleKcHKO-TpaMaTHdHi OCOGIMBOCTI MepeKiIaxy HAyKOBO-
TeXHIYHUX TeKCTiB. Haykosuil sicnux YHY im. 0. @edvkosuua. Cepisa «I epmancora
@inonocisy : 30ipHUK Hayk. npams. YepHisii, 2014. Bum. 692-693. C. 321-324.

® IMaBnosa O. TepMinn, npodecionanizm i HOMEHKJIaTypHi 3HaKH (10 IpobaeMu
Kiacudikamii cnemianbHoi Jekcukn). Bicnux HY «JIIIy». JIbBiB, 2008. No 620 :
[Tpo6nemu ykpaincbkoi Tepminosnorii. C. 49-54.

0 sadovska M.I. Peculiarities of term subclasses. Bicuux HTYY «KIII
im. I. Cikopcokozeoy. Cepis «Dinonoeis. I1ledacozixay. Kuis, 2015. Bum. 5. C. 133-139.
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ycranenuit  xapakrep. Hasemimo  mpukmamm: — agglutinative —
arIOTHHATUBHUIM, anagrammatic — anarpaMaTHIHHH

— Ilpomomepminu — creniaNbHi JIGKCEMH, SKi BUKOPUCTOBYIOTH JI0
MOSIBY BI/IMTOBITHOT HAyKOBOI Taiy3i. BoHM MO3HAYAIOTH YSIBICHHS, a HE
MOHATTA, SKi BHUHHUKAIOTH 31 CTAHOBJIGHHSAM II€BHOI  HAYKH.
[IpoxemoHCTpyiiMO: COrsage — Kopcax, Pin — IIMUIbKA.

— [lepeOmepminu — crieniajibHi JIEKCUYHI OJUHMLI (SK-OT: OMHUCOBI
BHCJIOBH,  CIIONYKA  CJIB, TIOEMHAHWUX  CYPSJAHUM 3B SI3KOM;
JIEIPUKMETHAKOBI ~ 3BOPOTH),  SKHMHU  TOCIYTOBYIOTbCS  JUISI
HaliMeHyBaHHS HOBOC(HOPMOBaHWUX TMOHATh. (OCHOBHI BiJIMIHHOCTI
mepMmiHie 1 nepeomepminié TONATAIOTh y TiM, IO OCTaHHI BOJIOMIIOTH
TAMYACOBOIO TIPUPOOI0, HECTIUKICTIO (OPMH, HEBUKOHAHHSIM BHMOT
cruciocti. ITogamo npuxnmamu: satin stich — JoBHukoBHE CTIOOK st
BUIIMBKY Tanro, Wrinkle-free fabric — tkanmna, mo ve MEeThCS.

— Tepminoiou — cueriaiibHi JISKCeMH, 1110 IMCHYIOTh TIOHATTSI, K1 He
OJTHO3HAYHI W HENOCTaTHLO C(OPMOBaHI. TepmiHoiou HE BOJOIIIOTH
BHIIICHABEICHUMHU TEPMIHOJIOTIYHUMH BIIACTUBOCTSIMH.
IpoimoctpyiiMo: raincoat — nomoBuK, SWimsuit — KymaibHUK.

— [lcesdomepminuy — crielialibHi JIEKCUYHI OJMHUII, 10 HA3UBAIOTh
TINOTEeTHYHI TOHATTS, sIKi HE BIANOBINAIOTh AilicHocTi. Hampukian:
peaked cap — KameroIIoK i3 KO3UPKOM.

— Oco011Be BKUBAHHS 3araJIbHOHAPOAHMX cJaiB. MoBa iiae mpo
Ti OIMHUII, K1 MU 3a3BHYall Y)KHBA€EMO B MMOBCSIKIACHHOMY PO3yMiHHI, HE
3I0TaAYI0UYNCh TPO iX CIHemiadi3oBaHi 3HAYCHHsS, JOTHYHI JI0 Taimy3el
Hayku ¥ TexHiku. HaBemimo mpukmaau: suggestion — mpomoswuiis,
MpUMNYIIEHHS (Y TOBCSKACHHOMY PO3yMiHHIi)/palliOHaNbHE MOSCHEHHS
(y crieriamizoBanoMy 3HadeHHi); realize — ysBIATH, IPOBOIUTH B YKHUTTSI
(y TIOBCAKICHHOMY CIIJIKYBaHHI)/4iTKO PO3YMITH CYTh CIIpaBH
(Y HayKOBO-TEXHIYHIN JiTEpaTypi).

I1l. 'pamaTuyni  BJACTMBOCTI, BHOKpEMJICHI  JOCIiIHUKaMU
B.L Kapa6aH0M12 ta L.&. IuiHchkow™:

— Hacuuenicts ckiaagauMu  pedennsimu. [losBa dMCICHHUX
CKIAIHOMIAPSAHAX 1 CKJIATHOCYPSIHUX PEUCHb, CHOPSIMOBAaHHX Ha

1 XBopoctud [I.B. AHrmo-pycckuil cinoBaph JIMHIBUCTUYECKMX TEPMHUHOB.
YenabuHck : 3anucku TUHTBUCTa, 2007, 114 ¢.

2 Kapaban B.I. Tlepexnajg aHriiiichkoi HayKoOBOI 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu:
rpaMaTUyHi TPYJHOLI, JIEKCHYHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta IKAHPOBO-CTHJIICTHUYHI
npoOemMu : HaBYaIbHUI MociOHKK. Binuui : Hoa Kuwura, 2018. 5 Bum. 656 c.

¥ Iluminceka 1.&. JIeKCHKO-TpaMaTHUHi OCOGIMBOCTI IEpEKIagy HAayKOBO-
TeXHIYHUX TeKCTiB. Haykosuil sicnux YHY im. 0. @edvkosuua. Cepisa «I epmancora
@inonoeciay : 36ipHUK Hayk. mpams. Yepnisii, 2014. Bum. 692-693. C. 321-324.

22



BCTAHOBJICHHS IOCIHIZOBHOTO JIOTIYHOTO 3B’S3KYy. 3a3HAYaeMo, IO IIs
O3HaKa BIIACTHBA YKPAiHCHbKill MOBI.

— IlosiBa 0cOOIMBHMX rpaMATHYHHUX KOHCTPYKIIi, 3-TIOMIX SKUX
— TAacWBHHUM cTaH, 0e30c000Bi (OpMHU Ii€cioBa, TiEMPUKMETHHKOBI
3BOPOTH. 3ayBaKyeMO: IS prca IPUTAMaHHA ISl aH2itiCbKOi MOBH.

Omxe, MU JIOCTIZMII OCHOBOIIOJIOXKHI BIIACTHUBOCTI HAYKOBO-MEXHIUHUX
meKcmig, 9aCTKOBO 30CEPEIMBIIMCh 1 HAa TIEBHHUX PO30DKHOCTAX MK
0COOJTMBOCTSIMH, MIPUTAMAHHIMH TEKCTaM YKPaiHCBHKOT K aHTJIiHCHKOI MOB.
OCMUCITMBIIA TPYIHOI, 3 SKAMH MOXKE 3ITKHYTHCS IMEpeKiIanad, MaeMo
HAMip BUBYHMTH IEPEKIANallbki METOAM W TPUHAOMH 33l 3IIHCHEHHS
1IIOMaTHYHOTO HAYKOBO-MMEXHIYHO20 NepeKady.

2. JIekcuKo-ceMaHTHYHi TpaHchopMmaii sik 3ac00U 10CSITHEHHS
eKBiBaJIEHTHOCTI il iTioMaTHYHOr0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO MepeKIaxy

JoBoini yacto moOyTye AyMKa, IO HAYKOBO-MEXHIYHUL nepexiao —
MPOCTUI TpOIeC, IPYHTOBAHWI HA MOCTIBHOMY BIATBOPEHHI TEKCTY.
[Ipore mu migrpumyemo noryssy Ckorra JI. MOHTrOMepi14: HAYKOB0-
mexHiyHull nepexnad HE MOXHA BBKATH BHUKIIOYHO ICHOTATHBHUM
aKTOM, aJ/pKe B IIEpelaBaHHI HAYKH HE OMHUHYTH IEBHOTO CTYIICHS
TrymadenHs. llepexiiamad 3aBKIM CTUKAETHCS 3 MIEBHUM BHOOPOM, SIK-
OT: BIPHICTB IIUTLOBIH/mKepebHId MOBI M Tomyk Tiopuna. [{onpasna,
nepexaad 3arajoM (HayKoeo-mexHiuHull nepexiad 30KpeMa) 3a3BhYaid
moTpebye opieHTamii Ha MIJIBOBY MOBY, I03afK MOBH IIO-PI3HOMY
(hopMyIIOIOTh (HayKOBY) 1H()OpPMAITITO.

3  MeTow  JOCHi/DKEHHS  CTpaTerii  exgigaienmuocmi  MH
nocinyropyemocsi mparero JIx. bipua “Scientific and Technical
Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide for Beginners™™.
IlepenyciMm  0OMipKYyHMO TOHATTS  popmanvHoi Ta  OUHAMIUHOT
eKBIBANIEHMHOCMI.

dopMajibHA eKBiBaJeHTHICTh Tiepenbadae BIATBOPEHHS BCIX
MPOBITHUX PIBHIB y MIJbOBIH MOBI, a caMe: (HOHOJIOTIUHOTO,
MOP(}OJIOTIYHOT O, JIGKCUYHOTO Ta CUHTaKCUYHOTO. MOBa ijie HaBiTh MPO
30epeKeHHSI IPOTSHKHOCTI PEUCHb, 033K MOGHA eKOHOMIs — SIBUIIE, STKE
CTaHOBHUTH OCOOJIUBY IIHHICTh ISl HAYKOBO-MEXHIYHO20 NepeKnady.

1 Mowntromepi Cxorr JI. Haykosuii mepexman / mepexman 3 aurn. I'. Cramikis.
C. 250-257.

15 Byrne Jo. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts
Guide for Beginners. New York : Routledge, 2014. 230 p.

23



OTtox (hopMaNbHUH BiJNIOBITHUK MOBUHEH OXOIUTIOBATH OPIEHTOBHO TOM
e BIITHHOK TEKCTY, IO U Y MOBi-IDKepelIi.

Ha  nporuBary  QopMmanpHiii  BIINOBIAHOCTI,  JAMHaAMi4yHa
eKBIBAJIEHTHICTh 30CEpeIKeHa pajlle Ha BIATBOPEHHI B IIJIHOBOMY
TEKCTI TOTO X BIUIMBY Ha ayAHMTOPIlO, IO 3MIMCHIOE TEKCT OpPHUTIiHANTY.
Merta nonsfrae B HPOAYKYBAHHI TEKCTY, iA10MAaTHYHOTO Ui LiJIbOBOL
KynbTypu. OTke, MoBa ijae mpo 30epeXeHHA niany 3micmy, a He
IyOJIIOBAHHS NIAHY BUPAJICEHHS.

Hasenimo pieni exsisanenmuocmi:

— JlenoraTuBHe 3Ha4deHHsl. [lepenaBaHHs KOHIENTY SK 00’€KTa
HaIol 3ariKaBJIeHOCTI.

— KoHoraTuBHe 3HayeHHsl. BinTBOpeHHS CTWIIO, YacTOTH
BXKUBaHHS, Tally31 QyHKI[IOHYBaHHS, PIBHS 3HAYYIIOCTI OMHHIII.

— TekcryanbHi Hopmu. MoBa iige Npo THIIOBI JIIHTBICTHYHI
0COONMBOCTI TEKCTIB, SIK-OT: MPABOBUX JOKYMEHTIB, OQII[iHUX JIUCTIB
TOIIIO.

— IIparmaTuyHe 3Ha4veHHs. 30epeXCHHS Opi€HTAIii Ha Ti XK
OUiKyBaHHsI YMTaya, 10 i y TEKCTi OpUTiHATY.

— JlinrBictuuni ¢opmu. BinrtBopeHHs crocoOy, SKAM TOAAIOThH
iHpopMaIliro, AK-0T: MeTadop, AKi TakoX (YHKUIOHYIOTb Y HAYKOB0-
MEXHIYHOM) MeKCmi.

HeoOxigHo 3ayBaknTi: BHOIp Iepekiagada IMOAO JOCSTHCHHS
MIEBHOTO PiBHS €KBiBAJICHTHOCTI 3aJIEKUTh BiJl )kaHpy TeKcTy. Hanpuknan,
y pasi 3iiCHeHHS TIEpEKIay KOPUCMYBAYbKOT IHCIMPYKYii KOHIICHTPYEMO
HAIlly yBary Ha 30epeXEHHI 0eHOMAamueH020 3Ha4eHHs. K JOMIHAHTHOTO
aCIIeKTy, Y BHIIANIKY HAYKOB0-NONYAApHOi cmammi — Ha BIITBOPEHHI
AiHesicmuunHux  gopm, a B pa3l cepmugpixama  6i0n0GIOHOCMI
30CepemKyeMOCs Ha BUOOPI HATICKHUX MeEKCHYATbHUX HOPM.

OTxe, 321 3MIHCHEHHS SKICHOTO MEPEeKNIaay BapTO BpPaxOBYBATH
JOIIBHICTE IMITIEMEHTALT (opmanvroilounamiunoi exeisanenmuocmi
Ta 3BaKaTH Ha 30€PEKCHHS MIEBHOTO DPIBHS €KBIGANEHMHOCHI 3 OTIISY
Ha jkaHp TekcTy. CKIagHICTh IONAATae B TOMY, IO KOJICH IepeKianad He
€ IIUTKOM TI€BEH, SIKWH 13 PIiBHIB exgisaieHmHocmi HEOOXiTHO BIITBOPUTH
y BIANOBiZHOMY JKaHpi, a BiATaK IepeKiIafgadi JdOBOJI YacTo
MOKJIAIAIOTHCS Ha BIACHUH BHOIp MEPEKIIaganbKoi CTpaTerii.

OOMipKyiIMO JEKCUKO-CeMAHMUYHI mparchopmayii, SAKi
BHKOPHCTOBYIOTh JUIS 3J[IICHEHHS SKICHOTO 1JIOMAaTHYHOTO TIEpEKIay.
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Mu noxnukaemocss Ha norpiau B.l. Kapa6aH316, A.O. Komecuuk Tta
O.®. Benixosoi' ', JLIL. Haymenko it A.J. I opz[eeBo'l'lB.

Bu6ip BapianTHOro BinmoBigHMka — TpaHcdopmamisg, SKy
3aCTOCOBYIOTH [UIS MEpEKIany OaraTo3HAuYHMX CIiB 32 YMOBH 3BEpHEHHS
0 KOHTeKCTy. IlomiceMaHTH4HI TEpMIHH BOJOIIIOTh KIUTbKOMA
MEepeKyIaJHIMU BiJIMOBIIHUKAMU 3aJIeKHO Bl KUIBKOCTI iXHIX 3HA4Y€Hb.
OTtxe, eapiaumuuii 6i0nogiOHux — OJUH 13 MOXJIMBHUX BapiaHTIB
nepeknanay repmina. Po3pizHsieMo eapianmui 8i0no6ioHuKu TBOX THIIIB:

— JIeKCeMH, sIKi 3a(DiKCOBaHI B MEPEKIaTHUX CIOBHHUKAX;

— JIEKCHYH1 OJMHHULI, HE HAJIEXKH] JJO PEECTPY CIOBHHUKA.

[lepeayciM po3mIIHBMO — TEPMiHHM, YHWi CIIOBHUKOBI 3HAYCHHS
BOJIOZIIIOTh JICKCUKO-CEMAHTHYHUMHK BapiaHTamMu. Hampukian, iMEHHHK
cipher mae Tpm mepexngamHi BigmoBigHuWKW: 1. mmdp; 2. MOHOrpama;
3.apabceka mmbpa. Tepmin  circumlocution  Bosjomie  mBOMa
BIJMIOBITHUKAMH, a came: 1. GaratocyiB’s; 2. iHAKOMOBHICTb, TTapadpas(a).

OpHak mepekiamadi He JIUIIE CTHKAIOTHCS 31 CIIOBHUKOBHMH
BapiaHTHAMH BIANOBIAHHKAMH, a W HATPAIULIIOTh Ha TEPMIiHU, HE
HAJIEXKHI 10 peECTpy CIOBHHUKA, a00 JIEKCUYHI OJMHUII, TEPMiHOJIOTIYHI
3HAYCHHS SKUX HE HaBEJICHI B CIOBHHKY. Y TakoMy pasi iae MOBa mpo
METOJl KOHMEKCMYaabHOI 3aMIHU.

KoHTekcryansHa 3aMiHa — npuiioMm, sSKUH BUKOPUCTOBYIOTH IS
MepeKnagy JEeKCeMH, HE HAJEXKHOi JI0 CIOBHHKOBOTO PEECTpy, abo
OJIMHUII, BIAMOBITHE 3HAYCHHS SKOI He 3a(iKCOBAHO B CIIOBHHKY.
OCKIJIbKY HE ICHYE YITKMX YKa3iBOK IIOJI0 3aMiHHM OJHOTO CJIOBA iHIIINM,
y TakuX BHIMAJKaxX IJIKOM TOKIaJdaeMocs Ha KOHTEKCT. Hasememo
npukiaan: manifestations of cosmic radiation and the solar wind —
MPOSIBH KOCMIYHOI pajiaiii Ta coHssyHi Oypi. Xoya ciioBo 6ypi He €
CIIOBHMKOBMM  BiJIOBIJHAKOM Jiekcemu Wind, eKcTpamiHIBicTHYHI
3HAHHS 3 aCTPO(]Pi3UKU HABOAATH HAC HA TaKWil BapiaHT MepeKiIay.

KanbkyBanus (a1ocaiBHUI/OyKBaJbLHMIA nepexJiajn) -
nepeKiIajalbkuii TpUoM, SKUIl 3aCTOCOBYIOTH 3 METOI0 Iepenadi

8 KapaGan B.l. Ilepeknaj aHIIificbkoi HAyKOBOI i TEXHIYHOI JiTEpaTypH:
rpaMaTUYHI TPYOHOIIi, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
mpo6aeMu : HaByabHIIA ociOHUK. Binawns : HoBa Kuura, 2018. 5 Bua. 656 c.

Y Konecrnk A.O., Benixosa O.®. Ilepexnagambki IpHiloMH I Yac mepeKiagy
TEPMIHOJIOTIi HAYKOBHUX TEKCTiB. ExoHoMiuna cmpamezis i nepcnekmueu po3eumxy
cpepu mopeieni : 30ipHUK Hayk. npanb. Xapkis, 2010. Bum. 1. C. 719-727.

18 Haymenko JLIL., Topaeesa A.J. TTpaktrunuii Kype mepeKiany 3 aHrmidchkoi
MOBH Ha ykpaiHcbKy = Practical Course of Translation from English into Ukrainian :
HaB4YanbHUI n0ciOHMK. Binnumsg : Hosa Kuwura, 2011. 138 c.
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JICHOTATHBHOTO 3HaueHHsS Oe3 BIATBOpPeHHs (HOHETHIHOT/opdorpadidyHoi
¢dopmu. Llelt MeToT BUKOPHCTOBYIOTH ISl TTEPEKiIay HOBOCTBOPCHUX UH
CKJIaJICHUX TEpMiHiB. 3ayBa)KyeMO: KaJbKyBaHHS 3aCTOCOBYEMO JIMIIIE 32
YMOBH, [0 HOBOYTBOPEHHH BIAMOBIAHUK HE MOPYIIYE HOPMH IITBOBOT
moBu. Hampukmazn, architecture of cognition — apxirtexTypa KOTHIiLii,
concrete concept — KOHKpeTHE MOHATTS.

TpanckoxyBaHHsI — NepeKiaganbKka TpaHchopMaris, o MoJirae y
BiITBOpeHHI (QoHeTHuHOi/opdorpadiunoi GopMH JEKCHIHOI OIMHHMILI
3acobaMu 11IbOBOI MOBH. Lleil mpuilom 3aCTOCOBYIOTH ISl MEpeKIaLy
TEPMiHIB-HEOJIOr'13MiB, MOHATTS SKUX BIACYTHI B LLTbOBill KyIbTYypi.
BroxpemITIoI0Th Taki TUIH TPAaHCKOAYBAHHS:

— TpanckpubyBanHsi — mnpuiioM, 3a skoro (oHeTHYHY GHopMy
CJIOBa TepelaloTh BiANOBITHUMH JIiTepaMH LIUJIbOBOI MOBU. Hampukman:
confix — koudike, context — korreker, deixis — geKeuc.

— TpancairepyBanHss — TpaHcdopmamis, 3a K0T JEKCHYHY
OJIMHUIII0 MOBHU-IDKEpelia IepelaroTh JITepaMd IJIbOBOi MOBH.
IIpomemoHcTpyiiMo: COrpus — kopmye, etymon — erumown, formalism —
(dhopmanizm.

— 3millaHe TpAaHCKOAYBaHHS — JIOMIHaHTHE 3aCTOCYBaHHSA
TPaHCKpPHOYBaHHS 3 YACTKOBHUM TpaHCIITepyBaHHsM. Hampuxian,
overlock — oepitok, resistor — pesucrop.

— AjanTuBHe TpaHCKOAyBaHHs/HATypajizamis — ajamramis
¢bopMu crmoBa 10 (HDOHETUYHUX/TPAMATUYHUX HOPM IIJILOBOI MOBH.
Ipoimoctpyiimo: evolution — esomonist, formalization — popmarnizanis,
progress — mporpec.

JonaBanus ciiB (1exommpecis/aMiutiikanisi) — mepexiaganbKuit
MpUHOM, IO TIONATAaE B 30UIBLICHH] KUTBKOCTI 3HAKIB Y ITBbOBIH MOBi. Ls
TpaHchopMmallisi 3yMOBJIEHA TMOTPeOOK  eKCIUIIKYBATH  IMILTIIUTHY
IH(pOpMAIliI0 TIEPIIOTBOPY, OOIPYHTYBaBIIM 1i Ha JICKCHYHOMY DiBHI.
3a3HayaeMo: A01aHi1 JIEKCUYHI OJUHHUII HE TTOBUHHI 3MIHIOBATH 3arajIbHUI
3MICT TEKCTy, a OyIb-AKi IIepeKJIaIallbKi 3ayBaru HeoOXiHO HAaBOJHUTH 3a
MEKaMH TEKCTy IepeKiaay, a caMe: Yy BHHOCKAaX, IOKIHUKAHHIX 1
koMeHTapsix. [logamo mpuknamu: carbon gradient — rpamgienr ymicmy
Byruettio, heating group — rpyma OnanoBaIbHUX KAHATG.

BuutyuenHns ciaiB (kommpecist) — nepekiaganska Tpancdopmarris, 3a
SIKOT 3MEHIIYIOTh KUTBKICTh 3HAKiB y APYTOTBOPI 3 METOIO BHITYUCHHS
HQ/JIMIIKOBOI  eKCIUTIMUTHOI  iHdopMmariii. 3ayBakyemMo: BHUIAJICHI
JICKCUYHI €JIEMEHTH HEe TOBUHHI BHOCHUTH 3MIH JI0 3araJlbHOTO PO3yMiHHS
TekcTy. BinTak mepeximamad Moke BHIYYATH BHUKIIOYHO IUICOHACTHYHI
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abo taBTosoriuHi iekcuuHi oxuauii. Hasememo npuxnaau: null and void
— HeunHHMH, rules and regulations — npagswma.

OnucoBuii mepekjaax — TpHUIOM, IO TONAraE B TepeIaBaHHI
3HAYEHHsI JISKCUYHOI OJMHUIN Y GopMi cloBOCTIONy4YeHHs/peueHHs. Lo
TpaHcOpMaIlil0o  3aCTOCOBYIOTH JUIA TEPEKNIaay HECKBIBaICHTHOL
crienianbHOI JISKCHUKH i TepMiHiB-Heonorismi. [Ipoimoctpyiimo: brain-
drain — BixTik HaykoBuX Kanpis, take-over bid — mpomosuuis mpo
00’€1HAaHHA KOMIIaHii.

Tpancno3uuisa — 3amMiHa YaCTUHOMOBHOI HaJIEXKHOCTI cioBa. Takwuii
MNPUHAOM  BHKOPUCTOBYIOTH y TOMY pasi, KOJH BiITBOPEHHS
YaCTHHOMOBHOI ~XapaKTEPHCTHKH JIEKCHYHOI OWHHUII CyNEepeunuTh
rpaMaTHIHAM HOPMaM ITL0BO MOBU. YacoM TPaHCHO3HILS TPU3BOAUTE
JI0 9aCTKOBOI/TIOBHOI pecTpyKTypH3alii pedeHHd. BuokpeMiroeMo Taki
HaWlyXUBaHIII THITH:

— Howminanizamisa — mepexia cIoBa, HAICKHOTO J0 IHIIOT YaCTHHH
MoBH, B imennux. Hampukian: mechanical engineers — imxenepu-
MeXaHiKH (IPUKMETHUK — IMEHHHUK).

— Bep0aaizanisa — 3aMiHa JICKCHYHOI OJUHMIN, IO HAJICKHTH IO
1HIIIOT YaCTHHU MOBH, Ha diecioso. Ipoimoctpyiimo: within easy reach
of astronauts’ couches — JerKO YNPaBJSTH 3 CHJIIHb ACTPOHABTIB
(IMEHHUK — JIi€CJIOBO).

— A’ekTHBalisl — MEPEXija CJIOBa, HAIEKHOTO JIO 1HIIOI YaCTHHH
MOBH, Yy npukmemnuk. IlpomeMmoHcTpyiimo: purchase power -—
KyniBeJIbHA CIIPOMOKHICTh (IMCHHUK — IPUKMETHHUK).

— Ajgep0iajizanisa — 3aMiHa JIEKCHYHOTO €JIEMEHTa 3 PO301KHOIO
YaCTHHOMOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO Ha npucrienux. Hanpuknan, Bionics
has many applications. — BioHiKy HIMPOKO 3aCTOCOBYIOThH (KiNbKiCHHI
MPUKMETHUK — MIPUCITIBHUK).

[MepmyTanis (mepecTtaHoBKa cJ1iB) - TepeKyaaamnbka
Tpancopmallis, 3a SKOI JIGKCHYHA OJMHHUI 3MIHIOE€ TIO3WIII0 B
CJIOBOCTIONyYEHHi. 1i BHKODHCTOBYIOTh 3ajisi JIOCSTHEHHS TEKCTY,
BJIACTHBOMY IIIIbOBiI MOBI, TOOTO 3 METOI 3IIHCHEHHS 1I0MaTHYHOTO
nepexyaay. 3ayBaKyeMO: 3aCTOCYBaHHS — nepmymayii  3a3BUYaill
0O0YMOBITIOE BHKOPHUCTaHHS mpancnosuyii. TlpoimocTpyiimo: income
policy — monitTuka mpubytkis, administrative efficiency — edexrusne
KEpIBHHUIITRBO.

Konkperun3saiisi 3HaYeHHSI — JIEKCHKO-CEMaHTUYHA TpaHCHOpMAILis,
II0 TMOJIATa€ B 3aMiHI TEPMiHA MIMPIIOI CEMAHTUKH BIiIMOBITHUKOM
BY)KYOr0o 3HadeHHS. HeoOXimHICTh BUKOPHCTaHHSA IIHOTO IMPHAOMY
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3YMOBIIEHO  PO30DKHOCTSIMH Yy  (DYHKI[IOHAIBHHMX  BJIACTHBOCTSX
CJIOBHUKOBHMX BIJIMIOBIMHUKIB MOBH-JDKEpela ¥ IUILOBOT MOBH.
Hanpuknazn, the range of possibilities — Habip MOXJIMBHX BHPpILICHB,
lectureship — mocama BukIamaya.

I'enepasnizaniss 3Ha4eHHs — JICKCUKO-CEMAHTHYHHUNA MPUHAOM, 32 SIKOTO
TEPMiH BYXKY0T CEMAHTHKH MIEPEXOIUTh Y BIIOBITHHUK ITHUPIIOTO 3HAYCHHSL.
fi 3acTOCOBYIOTH 3 METOIO TIepeKiagy 3aralbHOHAPOIHHX i CHEIaTbHUX
JIEKCHYHUX OIMHHIb, OAHAK HE BApTO HAIMIPY IOCITYTOBYBATHCS II€I0
TpaHc(opMalli€ro, No3asik i BUKOPUCTAHHS NPU3BOIUTH A0 MEBHOI BTPaTU
inpopmauii. Hasenimo mpuknaau: be driven by water — npamroBatu Ha
Bomi, an ideal vehicle for industrialization — ineansHe cepexoBMILE IS
MIPOBEACHHS 1HAyCTpiaTi3artii.

OTke, MM PO3MIAHYIM HaWyKWBaHIIN  JEKCHUKO-CEMaHTHYHI
Tpancopmarii. YTIM 3ayBaxyeMo, IO BIYYHOI'O 3aCTOCYBaHHS
mepeKIajanbkuX  IPUAOMIB  HEOOCTaTHBO UL 3AIHCHEHHS
IIIOMaTHYHOTO TIEepPeKIaay, I03asiK HAyKOBO-TEXHIUHUHM MEpeKIa
BHMAara€ HasBHOCTI SIKICHUX €KCTPAIIHIBICTUYHUX 3HAHb, TOTHYHHX IO
BIJIMTOB1THOT TaITy3i.

3. AHaJII3 JIEKCHKO-CeMAHTHYHMX TpaHcpopmaiii, cnpsaMoBaHuX
HA MOJ0JIAHHS TPYAHOILIB HAYKOBO-TEXHIYHOI0 MePeKIATy

Mu 3naiiicamnn gparmentapauii nepeknan crarti b. Jleppanka ta K.
ITneserca “Over-uh-Load, Filled Pauses in Compounds as a Signal of
Cognitive Load™™. Ilix 4ac mepexiaqaipkoro mpoLecy B HaC BHHHKIA
MEBHI TPYIHOIII, 3AeOLTBIIONO TOB’s3aHI 31 CHEIaJbHOW JICKCHKOIO,
JOTHYHOIO JI0 I[ApHHM KopmycHoi JiHIBicTuku. IlociayroByrounchk
BHOIPKOBHM METOJIOM, 0OMIpKYHMO JICKCUKO-CEMaHTHYHI
TpaHcopmariii, 3acTocoBaHi 3  METOK  3JIHCHEHHS  SKiCHOTO
1110MaTHYHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKiIagy. 3ayBaXyeMo: MH
noknukaemocs Ha mnorisaau  B..  KapaGawma, JI.II. Haymenko
AJ. TopreeBoi 3ais BU3HAYCHHS TA aHANi3y JEKCHKO-CEMAHTHUHHX
HepeKIafanbKuX IpUHoMiB.

19 Defrancq B., Plevoets K. Over-uh-Load, Filled Pauses in Compounds as a
Signal of Cognitive Load. Making Way in Corpus-based Interpreting Studies / ed. by
M. Russo, Cl. Bendazzoli, B. Defrancq. Singapore : Springer Nature, 2018. P. 43-64
(TyT 1 aIti MOCIyroByBaTUMEMOCS JIJIsl TUTYBaHb OPHUTIHATY UM BUAAHHSIM).
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1. The data used for this study are collected from a corpus of
interpreted Dutch and from a corpus of non-interpreted Dutch?
(c. 49). — Mani, BUKOpHCTaHi /sl HAYKOBOi PO3BiIKH, sIKi 3i0paHi 3
KOpNYyCi8 Hi0epAaHOCbKoi MO8U, SAKI 3aCMOCO8YIomb 0Nl YCHO20
nepekaady i mi, AKUx He UKOPUCIOBYIOMb 13 YIEH Memoio.

[lin wac 3xilficHeHHS mepekiaxy HATpalId Ha IOJIiICEMaHTHYHE
cioso interpreted. Bimmosigao mo cioBuumka Longman Dictionary of
Contemporary English®’, nexcema interpret, mo ciyrye mMoTHBaTOpOM
It AepuBata interpreted, Mae YOTHUPH TAyMaueHHs, SK-OT:

1) ycHO nmepekafaTy cloBa 3 OAHIET MOBH IHILIO;

2) TpakTyBaTH Te, [0 XTOCh BUKOHYE, YU T€, 1[0 TPAIIHIOCS;

3) MOsICHIOBATH 3HAYEHHS YOTOCh;

4) rpatu posb y I’€ci 4YM BUKOHYBATH MY3HUYHHMH TBip y crociO, 1o
MIPOSIBIISIE HAIII €MOIIii, TOIIIO.

Mu 3BepHYIHUCS 10 KOHTEKCTY, a BiITaK 3aCTOCYBAIN IEPEKIANAIBKY
TpaHcopMallilo  CHHOHIMIYHOI  3aMiHM  (subopy  eapianmuoco
8i0Nn06IOHUKa) y  TO€AHaHHI 3  TpHHOMOM  JeKoMmpecii
(amnaighikayii/oooasannim ciis).

2. For instance, in her experimental study on the effects of delivery
rate on the retention of adjectives in interpreting from English into
Hebrew, Shlesinger (2003, p. 44) is forced to recognize that —
Hanpuknazn, B ekciepuMeHTaNbHii po3BiAli, MOB’sI3aHiN 31 weuoxicmio
nepedaui nogioomnenns Ta il BILIMBOM Ha 30€pe)KEHHS MPUKMETHUKIB B
AHTJIO-IBPUTCHKOMY  yCHOMY  Tepekianmi, jgociuigauns Ilnesinrep
(2003, c. 44) 3My1IeHa BU3HATH.

3rigHo 3 AHeno-ykpaincekum crosHuxom yknagada M.L Bamum®,
nexcema delivery Bomomie mecsiTbMa 3HAYSHHSMH, 3 SIKMX MH HaBEIEMO
TIepIIi TPH, a came:

1) JOCTaBIISHHS, PO3HECEHHS; TOCTABIISHHS;

2) BUIava; BpyUCHHS; Iepeaada; MoCTaYaHHs;

3) BUTOJNONICHHS (TIPOMOBH).

be3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTYaJbHOTO OTOYEHHS CJIOBOCIIONYKY
delivery rate mMoxxHa TpaKTyBaTH SIK w6UOKICMb O0OCMAGKU, TIPOTE, 3
OTJISTy Ha KOHTEKCT, PO3yMi€MO, III0 MOBa Hie PO weuoKicms nepedati

2 Defrancq B., Plevoets K. Over-uh-Load, Filled Pauses in Compounds as a
Signal of Cognitive Load. Making Way in Corpus-based Interpreting Studies / ed. by
M. Russo, Cl. Bendazzoli, B. Defrancq. Singapore : Springer Nature, 2018. P. 49.

2 Longman Dictionary of Contemporary English. URL:
https://www.ldoceonline.com.

2 Bamma M.IL Anrno-ykpaiHchKuii cloBHHEK : y 2 T. Kui : OcBira, 1996.
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nogioomnenHsa B ycHoMy mepekiami. Otmxe, MH  3HOBY-TaKd
MOCITYTYBaJIMCS  MEPEeKIAabkoo  TpaHchopMaIliero  CHHOHIMiYHOL
3aMiH} (6ubopy sapianmnozo 8i0N0GIOHUKA) 38 BUKOPUCTAHHSI IPHAOMY
aexommpecii (avnrigixayii/oodasanns ciis).

3. In Gile’s experimental study intended to find evidence for the
tightrope hypothesis (Gile 1999), one of the ten interpreters involved in
the experiment even gave up altogether after the first stage of the
experiment. — V mocmimkenni JKuas (npumitka nepekinagada — C. B, :
nogubyemMo # Takuil BapisHT mpi3Buma — [i1b), HAIIEHOMY Ha
JOBEJIeHH] «eksiniopucmuynoi einomesu» (XKunb, 1999), onun 13 necsatu
YCHUX TEepeKIaaadiB, JOJYYCHUX N0 EKCIIEPUMEHTY, BiIIMOBHBCS BiX
MOIAJIBIIOT YYaCTi Biipa3y MicCIs MEepIIoro eTaiy.

[lepenyciMm y Hac BHHMKIA CKJIQIHICTh IONO TOJAHHS IPi3BHUIIA
Gile. 3 omHOro 60Ky, MOKEMO 3aCTOCYBATH ITPUHOM aHTJIO-YKPATHCHKOTO
TpaHckpuOyBaHHsi, TOOTO nepemady (oHeM, SK-0T: [inp. 3 iHIIOro
OOKy, OIHMpaeMOCs Ha Halle IONepeNHbO IPOBEACHE IIOIIYKOBE
JOCIIKEHHS, TIOB’s13aHe 3 (PPaHIy3bKAM MOXOKEHHIM BHIIE3TaJaHOTO
JIOCTIIHAKA, a BigTaK IIOCIYTOBYEMOCS METOJOM  (hpaHIly3bKO-
YKpaiHCBKOTO TpaHCKpuOyBaHHA — JKurs. OTxe, 3a JOIOMOTOIO
nepeKIafalbKkol IPUMITKH 3a3HAa4aeMo, IO MOAUOYyeMO ABa BapisTHTH
Mpi3BHUIIIA.

Y 1poMy 3K pEYeHHI 3ITKHYIHCS 31 IIe OAHUM MpOOIEeMHHM
acmekToM, a came: TpaktyBamHs the tightrope hypothesis.
[TocnyroBytouuces Aueno-ykpaincokum crosnuxkom yknamgada M.1. bamm,
HABOAWMO 3alpOIOHOBaHMU Tmepekian Jekcemu tightrope — Tyro
HaTsArHyTUd kaHat (mpit). [lo3ask KOHTEKCT HE TOJa€ 3MICTY
BHIIICHABEJICHOI  TIMMOTE3W, 3IIMCHIOEMO  CYNPOBITHE  IOMIYKOBE
nociikeHnst. [loknukarounch Ha MipkyBanHS P.B. ITloBoposHIOK,
BUCBITJICHI B CTaTTi «Mojenb po3noainy 3ycunby J. Kuns sk 3amopyka
YCIXy YCHOTO MepeKiagy»>-, po3yMieMo, W0 Ls TiloTe3a eKCILIIKYe
SIBUIIIE HECKBIBAJICHTHOTO BIITBOPEHHSI TEKCTY, a BIITAK TPAKTYEMO 11 5K
exsiniopucmuyny cinome3sy. Kareropusyemo 3[iHCHEHY NepeKiajaibKy
TpaHC(hOPMAIII0 SK KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHy, OCKIIBbKH JiOpaHMit
BIIIOBITHUK  CIIOBOCIIOJIyYCHHST HE CIYI'y€ HOro CJIOBHHKOBUM
3HAUYCHHSIM.

= [ToBopo3suiok P.B. «Monens posnoainy 3ycuiby» . XKuns sik 3amopyka yemixy
ycHoro mepekmany. Hayxosuii sicnux XJV. Cepia «llepexnadosnascmeo ma
MidicKynbmypHa komynikayisy. Xepcos, 2016. Bum. 3. C. 44-48.
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4. In this respect, corpus-based research is complementary to
experimental research: it is based on data produced by professionals and
it does not select data on the basis of quality (c. 50). — OTox ropnycro-
0a306ari TOCIIKEHHS JTOTIOBHIOIOTH €KCIIEPHUMEHTAIIbHI, OCHOBOIO SIKHX
CIIYTYIOTh 3reHepoBaHi (axiBIsIMH JlaHi, a BiITaK BOHH HE 30CepeKEH1
Ha KBAJIITATUBHUX aCIIEKTaX.

IMepm wiX 3miiCHUTH mOepekian Jiekcemu COrpus-based, wmum
3BEPTAEMOCS 0 BU3HAUEHHS LBOTO TepMiHa. [loKnHKaouncy Ha CTATTIO
I. Canpmanbi “Principles of Corpus Linguistics and their Application to
Translation Studies Research™, JIOB1IyeMOCsI, 1110 KOPIyCHO-0a30BaHa
JIHTBICTHKA  30CEPEIUKYETbCA  TEpeayciM Ha  BXKE  HasABHOMY
TEOPETUYHOMY BUKJIAMI W CHpsIMOBaHa, pajille, HAa CTaHIApPTH3AII0
MOBH, aHDK JOCHIKEHHS I1i MIHIMBOCTI. MH Barajaucsg MK JIBOMa
BapiTHTAMH TEPEKIIay, SK-OT: KOPHYCHO-0A308aHI OO0CHIOMNCeHHs W
00CNiONCEHHs, OCHOBOIO SIKUX HNOCNY2Yy8a8 KOpHyc. 3aMicCTh APYTroro
JCCKPUNITUBHOTO BapisHTa, MU OOpald MEpUIMi, y SIKOMY 3aCTOCYBaJIH
MIPUIHOM KaJIbKYBaAHHS (I0CTIBHOI0/0YKBAJILHOTO TIEPEKIIaIy).

5. The corpus used in this study — EPICG or ‘Furopean Parliament
Interpreting Corpus Ghent’ — was compiled at the Department of
Translation, Interpreting, and Communication of Ghent University
(c. 50). — Kopmyc EPICG, European Parliament Interpreting Corpus
Ghent (mpumiTka mepexnanada — C. B. : Kopryc ycHOTro mepekiany Ha
Marepiajax CKIMKaHb CBpONEWCHKOrO TapiamMeHty B M. [eHT),
BUKOPUCTAHO JUIS OO JOCHIUKEHHS ¥ YKJIaJeHO B [EHTChKOMY
yHiBepcuTeTI Ha Kadenpi KOMyHIKAIid, MHCBMOBOTO W yCHOTO
nepexiay.

Bunukita ckmagHICTh OO TPaKTYBaHHS Ha3BH KOPITYCY, IMO3asK HE
3HAWNUIM TOoAI0HOT iHOopMaIlii B YKpalHCBKOMOBHHX JKeperiax. Biarak
Hajanu Ha3By oOpuriHainy 31 30epexeHHsM  opdorpadii, a,
CKOPHCTABIIUCH MEPEKIAANBKOI0 MPUMITKOIO, IMMOJATM HAIl BapisHT
YKpPalHCBKOKO MOBOIO, JI€ 3aCTOCYBaJy NPUIIOMHU ONMKCOBOI0 NMEPEeKJIaxy
Ta nexommpecii (amrutidikariii/moiaBaHHs CIiB).

6. The video fragments (which are available on the website of the
European Parliament) are transcribed according to the guidelines of the
VALIBEL corpus (Bachy et al. 2007) (c. 50). — BimeodparmenTu
(moctynHi Ha caiiTi €BpOmENHCHKOrO IapIaMEHTy) TpPaHCKPHUOOBaHi
BINOBIAHO 1O 3acamHuyux npuHIHIB Koprmycy VALIBEL (mpumiTka

2% galdanha G. Principles of Corpus Linguistics and their Application to
Translation Studies Research. Birmingham, 2009.
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nepeknagada — C. b. : KOpmyc po3po0JieHO MPEACTaBHUKAMU LEHTPY,
chopmoBaHoro Ha 0a3i JIyBEeHCHKOTO KaTONHMIILKOTO YHIBEPCHTETY
B Benbrii) (beui Ta iu., 2007).

Texcr opuriHaly He HaJae HaM JKOMHOI CYNpOBiAHOI iHQopmarii
moJI0 KOpITycy, OKpiM BimmoimHoro akponiMa — VALIBEL. ITig gac
MPOBEJICHHS TMOIIYKOBOTO JOCHiPKEHHS MM HE JOBLIANUCS LUTICHOI
Ha3BH KOPIIyCY, MPOTEe BiAHAWIUINA AOAATKOBI JaHi, 5IKi # eKCIUTIKyBaJIX
3a JIOTIOMOTOI0 TEpeKIafanbKkoi NMpuMITKH. OTXe, MH CKOPHUCTAINCS
MPUHOMOM OTHCOBOTO MEPEKJIATY.

7. For the purpose of this study, only the sub-corpus of the French
source speeches and their Dutch interpretations was used. That sub-
corpus has additionally been tagged for parts-of-speech, lemmas, and
chunks by means of the ‘LeTs Preprocess Toolkit’ (Van de Kauter et al.
2013) (c. 50). — I1ix yac mepediry bOro AOCHIHKEHHS MOKIHKAIICS Ha
nioxopnyc (QpaHIy3bKHX ITPOMOB 1 X YCHHM Nepekiiaa HiepJiaHaChKO0
MOBOI. PO3MITKY uacmur mo6u, 1em Ta IHIIUX QparMeHTiB 3A1MCHEHO 3a
nomomororo 3aco6iB LeTs Preprocess Toolkit (mpumitka mepekiamada —
C. b. : OykBaibHe TioyMaueHHs Ha3Bu — «llomepemHbo 00poOIMO
iHCTpyMeHTapii») (Ban ne Kayrep Ta in., 2013).

3ayBakyeMo, IO BigiOpaHuil TEKCTOBMM (parMeHT psCHie
TepMiHaMH, SK-0T: SUD-COrpus (mimkopmyc), parts-of-speech (gactunun
MmoBH), lemmas (temu). OTKe, 10 KOKHOTO 3 HUX MH 3aCTOCYBaId METOJ
KaJbKyBaHHS (JIOCIIIBHOTO/OYKBAIBHOTO MEPEKIAy).

CkyafHicTh y0adaeMO B TpaKTyBaHHI Ha3BH KOMIT FOTEPHOTO
nirrsicruunoro 3acody — LeTs Preprocess Toolkit, a Bigrak momgaemo ii
MEPBUHHUN BapisHT 31 30epexeHHs M aHrIiichkoi opdorpadii. Takox
BHKOPHCTOBYEMO TII€pEKIANabKy MPUMITKY, O€ HaTaeMoO OYKBaIbHE
TrymadeHHs1. OTKe, 3HOBY-TaKU 3aCTOCOBYEMO ITPUAOM KAJILKYBAHHS .

8. In interpreting research, however, such small numbers are not
unusual and cautious generalizations are possible as long as the items
under scrutiny are frequent in the corpus, which is obviously the case of
filled pauses (c. 51). — OnHak He3HAa4Hi TMOKA3HWUKM HE Taki BXKe M
PiAKiCHI U ZOCTiIKEHHS YCHOTO Iepekiiany. BuBakeHi y3araabHEHHS
TakKd MOXIIUBI, SKIOIO CIHOCTEPIra€éMO BHCOKY YacTOTy IIOSBH
JOCTI/DKYBaHUX €JIEMEHTIB, SK-OT: Yy pasi caig-napasumis, abo
3an06HI08AYIE NAY3.

Mu nepenanu minrsictuune sipuine filled pauses 3a momomororo
MPUKIAIKA, YaCTKOBO BIATBOPHBIIM IEPBUHHY CTPYKTYPHY MOZETb.
3anoeuroeaui nay3 — mepeknan 31 30€PEKCHHSAM IUIaHY BHPAKCHHS,
a BIITaK TPaKTyeMO HOro sk mpukia] (popMaibHOI eKBiBaJeHTHOCTI,
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acaMe: KaJbKyBaHHsl (JI0CIiBHOTO/OyKBajgbHOTO Tepeknany). Crosa-
napasumy — B3ipenb MEPeKIaganbKoro 30CepeKCHHS Ha Iepenadi
IUTaHy 3MiCTy 0Oe3 30epekeHHsI IUIaHy BHPAXKCHHS, MO0 U CIyrye
MIPUKIIAJA0M TNHAMIYHOI eKBIBaJIEHTHOCTI.

9. The remaining occurrences were submitted to quantitative and
qualitative analyses to determine if intra-word filled pauses are more
frequent in simultaneous interpreting than in non-mediated speech and
whether they signal different kinds of planning difficulties (c. 51). — Iammi
BUIIQJKM TiAJA€EMO KBAaHTHUTATUBHO-KBAJITATUBHOMY aHamizy, I00
BHU3HAYUTH, 3aIIOBHIOBAYI Iay3 y MEXax CJIOBA YACTillle TPAIUISIIOTHECS B
CHHXPOHHOMY TEpPEKIali YU B HEONOCEepeOKO8aAHOM) MOGIEHHI, IPUIOMY
BPaxOBYEMO O3HAKHU IOAATBIINX TPYIHOIIIB IUTAHyBaHHA.

Mu natpanunu Ha Tepmin non-mediated speech, sikuit nepexnanu 3a
BHKOPHCTaHHS KaJbKYBaHHS (JOCITIBHOTO/0YKBAJILHOTO TIEpEKIIaay).

10. This is often the case when speakers repair their delivery in the
middle of words (5) (see also Bendazzoli et al. 2011) or when they pause
at a syllabic boundary within a name (6) (c. 51) ... — YacTo TparisroTbes
MOMDK CIIB y pasi pedazyéanHs MOBISIMU enacHoi npomosu (5)
(benparoni Ta iH.) ab0 3a yac may3u Ha Mexi ckiany (6).

[loxnukarounch Ha  AHeno-yKpaincbKuii  CIOGHUK — yKJajada
M.1. Bammu, miecioBo repair Bomoaie BicbMoMa 3HaueHHAMH. HaBememo
mepuri TpH 3 HHUX: 1) JaroguTH, pPEMOHTYBAaTH; BUIIPABIATH;
2) BiJIIKOMOBYBATH, IIOBEPTATH; 3) BiHOBIIIOBATH.

Imennuk delivery mae pecsats 3Havensb. I[lomamo Tmepimi TpH:
1) nocraBnsiHHS, PO3HECEHHS; IIOCTABIISHHS, 2) BHIa4a; BPYYCHHS,
nepejiava; mocTayaHHs; 3) BUTOJOMIEHHS (IIPOMOBH).

Ockinbky  Ji0paHi  BapisSHTH TMeEpeKiaay He 3apeecTpoBaHi
B CJIOBHUKY, KaT€TOPU3YEMO IF0 TPAaHC(POPMAINIO SK KOHTEKCTYAJIbHY
3amiHny.

11. The more frequent these are as autonomous lexemes, the easier
they are accessible in the mental lexicon, which is assumed to result in
fewer planning difficulties, as manifested by filled pauses (c. 54). —
Buma mosiBa caMOCTiiHHX cIT1iB 00yMOBJIFOE MOJIETIIIEHUHA JTOCTYII 0 HUX
Y MEHmMANbHOMY JeKCUKOHI, a BINTaK 3HIXKYE CTYIIIHb CKIQJIHOCTI
IUTaHYBAHHS, SIKa MIPOSIBIISIETHCS B Y’KUBAHHI CITiB-TIAPA3UTIB.

He Oynmn meBHMMHM, uM B YKpaiHCHKiM MOBI HasBHUH OyKBaJbHHN
TepMiHoOJIOriyHMi  BimmoBimHuk Mmental lexicon, Ttomy 3mificHMIH
CYNpPOBIIHE TMOMIYKOBE JOCHIIDKCHHS. [lOKIHMKAO4NCh Ha KHHUTY
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“Linguistics: The Cambridge Survey”, penakrop sikoi — @. HL}oﬁMeep25,
JOBiTyeMOCS, 10 MEHTAIFHAHN JIEKCUKOH — IIe TpaMaTHiHa KOMITOHEHTa,
oI0 BMIIIye BCIO MOXIMBY iH(popMaLioo (Sk-0T: (HOHOJIOrIUHY,
MOp(}OJIOTIYHY, CEMAaHTUYHY W CHHTAaKCHYHY), SKOIO BOJIOJI€ MOBEIIb.
3arauOuBIIMCE Y TEPMIHOJIOTIYHE BH3HAUEHHS, 3aCTOCYBaIHM TPUHOM
KAJIBKYBaHHSI (JJOCTIBHOTO/OYKBAIBEHOTO TIEPEKIIaNy).

12. Figure 3.1 presents the box plots corresponding to the data in
Table 3.5 (c. 54). — Puc. 3.1 300paxae diacpamu pozmaxy, BIANOBIIHO IO
JaHUX, MOAaHuX y Tabmui 3.5.

Y 1mpoMy pa3i He MOXEMO 3aCTOCYBaTHM MeETOA OYKBaJIbHOIO
MepeKiIazy, Mo3asK MaeMO CIpaBy HE 31 3BUYaHUM CIIOBOCTIOTyYCHHSIM,
a 31 CTIHKOIO TEPMIHOJOTIYHOK CIONYKOIO ciiB. [lociyroByrounch
cosrnkom Collins English Dictionary®, box plot — ue rpagiune
MPEICTABICHHS YHCIOBUX NAaHWX, IO CKIANAETHCS 3 MPSIMOKYTHOTO
BiKHa, Jie 3 KO)KHOTO KiHIIA Binxoaats JiHii. [TognOyemMo Taki BapisHTH
nepeKnany: diacpama po3maxy, Kopookosuu epaix, epagix «Awux 3
eycamuy. OOpaBIIM  BapisHT  Odiaepamu  po3maxy, TPaKTYEMO
BUKOPUCTAHWN TMPUHAOM K JAUHAMIYHY eKBIiBaJIEHTHiCTb, [i€
ONMpaEeMOCsl Ha Iieperady IUlaHy 3MicTy Oe3 30epekeHHS IUIaHy
BUpaxeHHs. OTxe, caMe B Takuil COCi0 MU BUTPUMANIH 1JiIOMaTUYHICTh
epeKyIazy.

13. The compounds themselves are also more frequent (Wilcoxon'’s
Rank Sum Test: W = 175, p < 0.0001) (c. 54). — Bnache, ckiajHi ciioBa
TAaKOX MPOSIBISIOTh BHINY YacTOTy (3a Kpumepiem cymu paueie
Binkoxcona: W = 175, p < 0,0001).

ACHHIETHYHI IMEHHHUKOBI KJIaCTEPH BIACTHBI caMe aHTMMIHChKii MOBI,
a BiATaK IepenaecMo iX, MOCIYTOBYIOUHCH MEPEeKIafanbKuM MPHHOMOM
nepmyranii. [lepecTaHOBKY CIiB 3AiHCHIOEMO Y 3BOPOTHOMY TOPSIIKY:
4-3-2-1, TOOTO BiJ TOJOBHOI'O CJIOBA [0 IIOYAaTKOBOI'O 3aJIEKHOIO.
Oxpim BOTO, 3aCTOCOBYEMO METOJI KAJIbKYBaHHS
(ocnmiBHOTr0/OYKBAIBHOTO MEPEKIIANY).

14. ... vow made by the Dutch green party GroenLinks to raise the
purchase power of people on social benefits by fifteen percent in four
years’ time (c. 55). — ... TOOTO «KIJIATBA IT’SITHAALSATH BiJCOTKIBY», IO
ciyrye obiTHHICI0 Himeprmanachkoi maptii «3eneni miBi» (GroenLinks),

% Newmeyer Fr.J. Linguistics: The Cambridge Survey. Cambridge ; New York ;
Port Chester ; Melbourne ; Sydney : CUP, 1988. Vol. 1 : Linguistic Theory:
Foundations. 500 p.

% Collins English Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com.
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MOKJIUKAHOIO MIIBHIUTH KVNIGEAbHY CHPOMOJICHICIb JIOACH, SIKi
OTPUMYIOTh COIliaJIbHy JONOMOTY, — IISITHAIIATh BIJCOTKIB 32
YOTHPH POKH.

[lepekiiagg acHHAESTUYHOTO IMEHHUKOBOTO KiacTepa pO3MOYald i3
3aJeKHOrO ciaoBa (purchase), ske Mu Mepefand TPUKMETHHKOM-
O3HAueHHSAM (KyIiBENbHY), a BiATaK 3acTOCYBaIM TpaHC(HOPMAILi0
Tpacno3uuii — ax’exkruBanito. Ilo3ask 3HaUeHHS cnpomodicHicmb He
CI[yT'y€ CIOBHHKOBHM 3HAQUEHHSIM pEECTPOBOI  OAWHHIL  POWer,
KaTeropu3yeEMO BUKOPUCTAHHIA MPUHOM K KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHy.

15. As far as the last research question is concerned, i.e. whether
compound-internal filled pauses can be related to translating left-headed
compounds in French with right-headed compounds in Dutch, the answer
is definitely positive (c. 56). — OcTtaHHiil acCIEKT TOCIiIKEHHS TOJATaE y
B3a€MOTIOB’SI3aHOCTI  3allOBHIOBAdiB T1ay3 BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH
CKJIQJTHOTO CIIOBA 3 TEPEKIIAZIOM NpeMOOUpIiKamopis 1 3anedicHux ciie
(hpaHIly3bKOI0 Ta HiIEepIaHICHKO MOBaMH (BiAMOBiAHO). be3scymHiBHO,
MDK HUMH HassBHUH MEBHUN B3a€EMO3B’S30K.

Tepminu left-headed compounds i right-headed compounds
BUKJIMKAJIM TPYIHOUIl epeKiIany. 3 oIy Ha JIHIBICTHUHI MipKyBaHHS
JI. bayepa, onpumomHeni B crarti “Compounds and multi-word
expressions in English”27, pO3yMi€MO, IO CKJIAJEHI CIOBa BOJIOMIIOTH
nBoma kommoHeHtamu: npemoaudikaropom (left-headed compound) i
sanexxauM ciosoM (right-headed compound). Omke, MU OKIagaeMocs
Ha Tepefady IUTaHy 3MICTy ©Oe3 30epexkeHHS IUIaHy BUPAXKCHHS,
JIOTPUMYIOYHCH TMHAMIYHOI €eKBiBAJIEHTHOCTI.

OTtxe, MH 3MIHCHUIIN TepeKIIaI03HaBYN I aHai3
21 yiekcemu/ciioBoctionyku (BimiOpaHux i3 15 pedeHs), sKi BUKIUKAIA B
HAaC TPYIHOIII. HaitgacrotHimmmu JIEKCHKO-CEMaHTUIHUMHA

MepeKknajanbkuMU  TpaHCQOopMalisMH, SKi  MH  3aCTOCYBalH,
MOCIyTyBaiu KajbKyBanHs (9 ox. — 42,86%), nexommnpecia (3 ox. —
14,29%), woutexkcryaabna 3amiHa (3 om. — 14,29%) i auHamiuHa
ekBiBasienTHicth (3 ox. — 14,29%). Binctexxyemo, 1o mnpuiiom
KaJbKYBaHHS 3aCTOCYBAIH IS TEPMiHOJIOTIYHOTO TIEPEKIay. 3-OMiXK
IHIUX ~ JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX  TpaHCQopMaIid  BHOKPEMITFOEMO
cuHOoHiMiuHy 3aminy (2 om. — 9,52%), omnucoBmii mepexjaan
(2 om. — 9,52%), Tpanckpubysanusa (1 ox. — 4,76%), mepmyramuiro

2 Bauer L. Compounds and Multi-word Expressions in English. Complex Lexical
Units: Compounds and Multi-word Expressions / ed. by B. Schliicker. De Gruyter,
2019. P. 45-68.
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(1 on. — 4,76%) 1 Tpancno3uuim (1 ox. — 4,76%). BigcniakoByemo, 1o
TpaHcHOpMAaIlil0O OMMUCOBOI0 MepeKJaay BHKOPHCTAIM JJs Iepenadi
Ha3B KOPITYCiB.

4. YxnaiaHHA aHIJIO-YKPaiHCHKOTO Ijocapis
TepMiHiB KOPIYCHOI JIHIBiCTUKH

HoBom dacto moOOyTye IyMKa, IO BHKIIOYHO TEPMIHOJIOTH
3aiMarOTbCSl yKIAJaHHSIM [BO— 9H 0OaraTOMOBHUX pecypcCiB, SK-OT:
enocapiis, 0OanKi@ mepMini@ YN mepmiHonoziunux 6a3. OpHak 1
nepekiagadi MoOXyThb 3I1MCHIOBATH TepMiHOrpa(iuHy AisUTBHICTH, KOJIU
BOHHU TparHyTh AiOpaTH TEPMIHOJIOTIYHHNA EKBIBAJICHT YW PO3B’s3aTH
po0JieMy, TIOB’A3aHy 3 MEPEKIaI0M TepMiHa B TEKCTI.

[Tepexnaganbka OiTIBHICTD HE 3aJUIIWIACA OCTOPOHb CTPIMKOTO
PO3BUTKY JIIHTBOKOMIT IOTEpHUX TexHoJorii. CTaHOM Ha CHOTOJIHI
OUTBIIICTB MepeKIIafadiB yoayae moTpedy B yKIaJaHHI BIACHOTO CITHCKY
TEpMiHiB 3371 3a0€3MeueHHs NPUIHATHOTO BiTOOPaXEHHS BiAOBITHIX
MPEAMETHHX TalTy3eil.

OTxe, i Yac epeKIaay CTaTTi MU BUOKpeMITH 60 TepMiHOJIOTIYHUX
OJIHUIIb, SKAMH TOBTOPHO IIOCIYTOBYBaTHMEMOCS, a BIATaK YKIIAIH
AHIJIO-YKPATHCBKUH TJI0capiif TepMiHIB KOPIYCHOI JIHIBICTUKH. TyT MU
MOJIAJTA  BJIACHE TEPMIHM, 3a3HAYMIIM X HAICKHICTH JO BIAMOBIIHOI
YACTMHM MOBH, 1 HaBEIlM HAJEXKHE TIIyMadeHHs. Takok MU BKazald K00,
00 BU3HAYMTH, SIKi TEPMIHOJIOTIYHI ONMHHMIII TIEPEBAXKAKOTH: OJHO— UM
IBOKOMIOHEHTHI. Mu Harpamwm Ha 13 TepmiHocmonyk (21,67%), a
Bi[ITaK y HAIIIOMY BHIIAIKY JTOMIHYIOTh BiacHe TepMin (47 ox. — 78,33%).
[IpoimocTpyiitmo 310paHi MaTepiany.

Hanani miaHyeMo JOTTOBHHUTH HAIl TJIOCApiid, MO3asK MU HAIlJICHI Ha
BHKOHAHHS  SKICHOTO  1IOMaTHYHOTO TEPEeKJIaay 3a KOPOTKHM
BIJITUHOK 4acy.
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BUCHOBKHA

HaykoBa po3Binka OXOILTIOE TEOPETHYHI Ta MPAKTHYHI aclieKTu. Mu
OKPECIIIIN TOHATTS HAYKOBO-MEXHIYHO20 meKcnmy W BU3HAYMIH HOTO
CTPHKHEB1 0COONHMBOCTI. MU JOCHIIWINA CTPATETIIO eKgisaieHmHoCmi 1
oI CaIIN TEOpPETUYHE MiATPYHTS JIEKCUKO-CEMaHTUIHUX
nepexIafanbkux TpaHc(opMalliid, 3-MOMDK SIKMX — BHOIp BapiaHTHOTO
BIJITIOBITHUKA, KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa, KabKyBaHH:I, TPAHCKOTYBaHHS,
JEKOMIIPECis,  KOMIIpECisi, ONMCOBUU  IEpeKia], TPaHCIO3MIIis,
MepMYyTallis, KOHKPETU3allisl Ta TeHepallizallis 3HaYCHHS.

OxpiM I1bOTO, MH OXONWJIM ¥ TPaKTUYHUHA acIleKT IOCHIPKEHHS, a
caMe: 3IIMCHUIM aHITO-yKpaiHChKUH HAyKOBO-TEXHIYHUM mepekiaj
crarti b. Iebppanka ta K. Tlneserca “Over-uh-Load, Filled Pauses in
Compounds as a Signal of Cognitive Load” 3 npaui “Making Way in
Corpus-based Interpreting Studies” 3a pemakmiiiHoi koiyerii M. Pycco,
K. benmarmmoni ta b. [ledpanka. [lo3ask mpars, ska TOCITyryBaia
JUKEPEJIbHOID 0a3010 JIOCTIIDKEHHS, CTOCYEThCS IAPUHH KOPITYCHOI
JIHIBICTHKY, MH YKJIQld JIBOMOBHHH TIJIocapidi TEpMIHIB, MOIEPEIHBO
BifiOpaBm 60 TepMiHOJIOTTYHUX OJWHHIIb, TOTUYHUX JIO 1€l ramy3i. A Ha
ocHOBi 21 BimiOpaHOi OJWHUINI TpOAHATI3yBaIM JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
TpaHcdopMmallii, HalllIeH! Ha TIOA0JIAHHS TPYIHOILIB MepeKIaay, a BiITak
BHU3HAYMIIA HAWYACTOTHIII TIepeKIaanbKi IPUHOMH, SK-OT:

— KanmbKyBaHHA (42,86%);

— nmexomrpecis (14,29%);

— IWHaMiYHa eKBiBaJMeHTHICTH (14,29%);

— KOHTeKcTyaibHa 3amiHa (14,29%).

MeHm  y)XMBaHHUMH TpaHC(HOPMALIIMH  ITOCIYTYBalll: OIICOBHI
nepeknan (9,52%), cunonimiuna 3amina (9,52%), nepmytaitist (4,76%),
TpanckpubyBanus (4,76%), Tpancmosuilis (4,76%). 3ayBaxkyemo, M0
MIPUIOM KalbKy8aHHA 3aCTOCYBANM JJIs TIEPEKIaay TEPMiHOJOTTYHUX
OJIMHUIIb, & METOJ ONUCOB8020 NepeKiady — JIjs BIATBOPEHHS Ha3B
kopryciB. Bigrak y0adaemMo e(eKTHBHICTh 3aCTOCYBaHHS JICKCHKO-
CEMaHTHYHUX TpaHcHOopMaIliil y HAyKOBO-TEXHIYHOMY TepeKIai.

AHOTAIIISA

HaykoBa po3Binka npucBsiueHa JOCIiPKEHHIO JIEKCUKO-CEMaHTHIHUX
Tparcdopmalliii B aHTIIO-YKPaiHCHKOMY IepeKiaji. AKTYaJIbHICTh TEMH
JOCIHI/DKEHHS 3yMOBIICHAa CTPIMKAM PO3BHTKOM HAayKH ¥ TEXHIKH, a
BiTaK TMOTMHOJCHHSIM HEOOXITHOCTI TepeaaBaHHS HAYKOBO-TEXHITHOL
iH(pOopMarIIii B MibKHapoaHil podeciiiHiil koMyHiKaIlii. 30KkpemMa, HOBITHI
JOCII/PKEHHS B ApUHI KOPITYCHOI JIHIBICTUKH 3yMOBIIOIOTH OTPEOyY B
MepexiIaii Ta BHOPSIAKYBaHHI TEpMIHOJIOTIYHMX OAMHHIG. Biache,
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Mpo0JIEMOI0  TIEpeKIIaly HAyKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypu 3aiMaiucs
K.B. TopGynoBa, A.M. Topmeesa, B.I. Kapa6an, B.H. Kowmicapos,
JLIIL. Haymenxo, I.A. Hocenko, JI.M. UepHoBaTHIA.

Meta AOCHIDKCHHS — BH3HAYUTH Ta TMPOAHANI3YBaTH JIEKCHUKO-
CEMaHTHWYHI TpaHcopMallii, ClpsSMOBaHi Ha MOIOJIAHHS TPYIHOIIIB, SKi
BHHUKIIM TiJ Yac BUKOHAHHS aHTJIO-YKPAiHCHKOTO HAYKOBO-TEXHITHOTO
mepexyIay.

ITocraBnena Meta nependavae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBaHb!

1. OxpecnuTu TOHATTS HAYKOBO-MEXHIYHO20 meKcmy W NOCIHIAUTH
HOro OCHOBOIIOJIOXKHI BJIACTUBOCTI.

2. Omucatd  TeOpeTHYHE  MIAIPYHTS  JEKCHKO-CEMaHTHIHUX
MepeKIaJanbKux TpaHCPOpPMAIIii.

3. 3mifiCHATH aHTJIO-yYKpaiHChKUU TiepeKiiaJl HayKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTY, JOTHYIHOTO JI0 Tally31 KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH.

4. BukoHaTH TepeKiaJo3HaBuUMii aHami3 (Ha ocHOBi 21 oxuHMII),
30CepeIMBILICH Ha JIOCITi [DKEHHI JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX
Tpa"cdopmarii.

5. Vkiactu JBOMOBHHH TJIOCApiii TEPMIiHIB KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH,
ToTiepeTHBO BiiOpaBy 60 TEPMIHOJIOTIUHUX OUHUIID.

Y HaykoBili pO3BiALI BHKOPHUCTAHO TaKl JJOCHITHHUIEKI METOIH
1 npuiioMu:

— Amnanis, sxuil nonsrae B po3wICHYBaHHI NpeaMeTa JOCHiIKCHHS
Ha CKJIaAHHUKH 3 METOIO ix BUYCPITHOI'O BUBYCHHA.

— CuHme3, OCHOBOK SIKOTO CIIyTye 00 ’€IHaHHS MOMepPeIHbO
PO3UIEHOBAaHUX KOMIIOHEHTIB Y €IMHE LILTIE.

—  Onucosuii METOJ], 3MICT SKOTO — IHBEHTapHU3aIlisl, CHCTEMaTH3AaIlis
Ta HaJaHHS IOBHOTO 1 TOYHOTO ONFCY MOBHUX OIMHHIIb.

— Bubipxosuti MeTOJ, WIO IIOJIATa€ B JOCHIPKEHHI 3araJbHUX
BJIACTHBOCTEH CYKYITHOCTI HAa OCHOBI BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH 00’ €KTIB,
Y34TUX Ha BHOIPKY.

— Ilepexnadosnasyuti ananiz SIK 3ICTaBICHHA TEKCTy-IPKEpena
(aHTMiChKOI0O MOBOIO) Ta IIJILOBOTO TEKCTy (YKpaiHCHKOI MOBOIO)
3 METOIO BU3HAUYCHHS MEPEKIAAABKUX TPUHOMIB.

Takox MU 3aCTOCYBaIM KOMIT't0TepHY tporpamy Microsoft Excel ms
VKJIaIaHHs TII0Capis.

[IpakTudHe 3HaYCHHS MOCHIKCHHS TOJNATAE B TOMY, IO B HBOMY
BH3HAYEHO JICKCHKO-CEMaHTH4HI TpaHcdopMmamii, sKi HaIUIeHI Ha
MOJOTAHHS TPYIHOIIIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIAIYy.
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Homnatox 1

®parmenTapHuii nepekiaj crarti b. Jleppanka ta K. IlaeBerca
“Over-uh-load, filled pauses in compounds as a signal of cognitive load”

TekcT-1Kepeso

HinboBuii TEKCT

The combined theoretical considerations
in Sects 3.2, 3.3 and 3.4 thus lead to the
following research questions:

1. Is there evidence to suggest that higher
cognitive load in interpreters causes them to
use more intra-compound filled pauses?

2. Is there evidence to suggest that the
higher cognitive load experienced by
interpreters makes interpreters more likely
than speakers to pause in compounds whose
component parts are higher up on the
frequency list, i.e. could be retrieved more
easily? Does the same hold when the
frequency of the compound as a whole is
considered?

3. Is there evidence to suggest that
different word order principles governing
compounds in different languages increase
cognitive load in interpreters, as evidenced by
intra-compound filled pauses?

Otox y3aralbHEHHIl TEOPETHIHUH OTIIAN
yactuH 3.2, 3.3 Ta 3.4 crnoHykae Hac J0

(opMyrOBaHHS TaKuX aCIIeKTIB
JIOCITIIKCHHST:

1. Yu HasiBHE MiATBEPIKEHHS TOTO, LIO
BHIIE KOTHITUBHE  HABAHTAXCHHS,  sIKE

BIAaCTHBE YCHUM IIepeKiajfadaM, CHPHUINHSE
BXKMBaHHs OUIBIIOI KiNBKOCTI 3alOBHIOBAYiB
nay3 y Mekax CKJIaJIEHOTO clIoBa?

2. Y icHYIOTH [IOKa3d TOTO, LIO BHIIE
HepeKafialbke KOTHITUBHE HABAaHTAXKCHHS
MIPU3BOJUTH IO YaCTOTHIIIOTO (HIXK y MOBIIIB)
YXKHBaHHS Iay3 Yy CTPYKTypi CKJIaJEHOTOo
CIIOBa, J€ KOMIIOHEHTH IIOCIyrOBYIOThCS
BHILIOI0 IMOBIPHICTIO TIOSIBH, IO, BJacHE,
CBiMUUTH mpo Jermmili moctyn no Hux? Yu
MOXKHa 3aCTOCOBYBATH aHAIOTTYHHN mepedir
MIpKYBaHHS, SIKIIO PO3IJISATH YacTOTHICTh
TIOSIBH CKJIA/ICHOTO CJIOBA 3arajaoM?

3. YUu wHasgBHI IEBHI O3HaKW, sKi O
3aCBIIUIJIM Te, IO JIHTBICTHYHO PO30ODLKHI
3acalyl BIOPSAKYBaHHS CIIB CIIPUYHHSIOTH
ITIBULIEHHS MEPEKIAJAbKOr0 KOTHITUBHOTO
HaBaHT@XEHHS,  SIKE  HPOSBILIETECS B
YaCTOTHIIIOMY BXXMBAHHI 3aITOBHIOBAYiB may3?

3.5. Data and Methodology

The data used for this study are collected
from a corpus of interpreted Dutch and from
a corpus of non-interpreted Dutch. The
choice of corpus data is motivated by a desire
to represent interpreting in a naturalistic
context. Cognitive load is a situated
experience which, admittedly, can easily be
simulated in an experimental setting.
However, when it comes to cognitive load in
interpreting, experimental research clearly
has its limits. For instance, in her
experimental study on the effects of delivery

rate on the retention of adjectives in
interpreting from English into Hebrew,
Shlesinger (2003, p. 44) is forced to

recognize that:

3.5. Jlani Ta MeTo0JIOTiYHMIT BUMID

Jani, BUKOpHCTAaHI g1  HAYKOBOI
Ppo3BinKy, 3i0paHi 3 KOPITYCiB HigepIaHIChKOl
MOBH, fIKi 3aCTOCOBYIOTH /Il  YCHOTO
niepeKyany # Ti, SKHX He BUKOPHCTOBYIOTH i3
miero  Meroro. Bmbip KopmycHmX  gaHmMX
3YMOBJICHUI BOJICBUSABJICHHAM BiI0oOpasuTu
YCHUI  TIepeknaj, y  HaTypaliCTHYHOMY
KOHTeKcTi. KOTHITMBHE HaBaHTaXeHHA —
CUTYaTHBHUI JIOCBiJl, KW, IIONpaBa, JErKO
ITJIA€ThCS  MOZEIIOBAHHIO B EKCIEPHMEH-
TanbHUX ymoBax. OfHAK 3 MOTISAY YCHOTO
HepeKiafy eKCIepPHUMEHTaIbHE HOCIiIKSHHS
Mae dYiTKO BUpaxeHi Mexi. Hampukman, B
eKCIIepHMEHTaIbHI PO3Bimui, MOB’A3aHiH 3i
MIBUIKICTIO Tepenayi MOBiZOMIIEHHS Ta 11
BIUIMBOM Ha 30€peeHHsS NPUKMETHHUKIB B
aHTJIO-IBPUTCEKOMY ~ YCHOMY  TIepeKJaji,
nocmigaunsg  lnesiarep (2003, cr.  44)
3MyIIeHa BU3HATH:
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strategies — whether norm-driven or
idiosyncratic, conscious or automatized,
universal or language-specific — may play an
important role in the subjects’ “decision” to
assign low priority to the integrity of the
target strings, even when cognitive resources
are not being used to capacity and would
allow for the retention of a greater number of
modifiers.

cTparerii, YHOPMOBaHI1 un
1IIOCMHKpaTHYHI, CBIJIOMi Y aBTOMAaTH30BaHi,
yHIBepcabHi qu MOBHOOPi€HTOBaHI,

BiJirpalOTh iCTOTHY POJb y NPUHHATTI pillleHb
cy0’extamu. IluraHHs, BIacHe, WOIArac y
BIJIHECEHHI LUTICHOCTI LINBOBUX PSAKIB 10
KaTeropii HU3bKOI MPIOPUTETHOCTI, MPUIOMY
HE 3aCTOCOBYIOYHM CIIOBHA  KOTHITHBHHUX
pecypciB, ski 6 YMOXIMBWIH 30€peKEHHS
O1pII0i KiTBKOCTI MOAH(iKATOPIB.

In other words, one cannot be sure that
the observed effects are caused by cognitive
load rather than by other strategic options
taken by the interpreter. Besides the
epistemological ~ problems, quite often
experimental researchers are forced to discard
some of the results, because they are
incomplete or because the quality of the
output is insufficient to be considered
reliable. For instance, in their study on the
impact of syntactic complexity and the way
interpreters cope with it, Meuleman and Van
Besien (2009) decide not to include 3 of the
16 interpretations collected in the experiment,
because these “interpreters [...] produce
unacceptable translations” (p. 26). In Gile’s
experimental study intended to find evidence
for the tightrope hypothesis (Gile 1999), one
of the ten interpreters involved in the
experiment even gave up altogether after the
first stage of the experiment. This illustrates
another potential drawback of experimental
studies: professional interpreters are quite
reticent to participate in experimental
research, creating situations in  which
participant numbers are quite low for the
intended research or in which students of
interpreting are called in to fill the ranks.

OTxe, )KOIEH i3 HAC He MOYXKe OYyTH MEeBEH,
LI0  pe3yibTaTd, OTPHMaHi  BHACITIZOK
TIPOBEICHOTO JIOCIT JKEHHS, BHKJIMKAHI,
paniie, KOTHITHBHMM HaBaHTOKCHHSAM, aHDK
IHIIMMA CTPATEriYHUMU aCTeKTaMH, y3ITHMHU
IO yBarm ycHHM IepeknagadeM. OKpim
€IMICTEMOJIOTIYHUX ~ NHMTaHb,  JOCHIJHHKH-
EKCIIePHMEHTATOPH YacTO 3MYIICHI BiAKUHYTH
[ICBHY YaCTKy pe3yJbTaTiB y 3B™SI3Ky 3
MOPYIICHOI LIMICHICTIO YH HEZOCTATHIM
piBHEM SKOCTi, SKHH HAaBpsL YH MOXKHA
Ha3BatH  gocrToBipHuM.  Hampukmax, y
po3BiAmi, TOB’si3aHid i3 TUM, K YCHI
HepeKiafadi J0NaTh BIUIMB CHHTAKCHYHOL
CKJIQJIHOCTI, JOCHiHUKH Moiineman ta Ban
Becoen (2009) Bupimmig He BpaXOBYBAaTH TPH
3 LWIICTHAAUATA BimiOpaHUX B3ipIiB, OCKUIBKH
BOHHM BMillyBajan (parMeHTH HENPUHHATHOTO
ycHOro mepekmany (cr. 26). Y mocmipkeHHI
Kuns (npumitka nepeknamaya — C. b,

moxubyeMo # TakWif BapisHT mpi3BUImA —

Tinb), HalICHOMY Ha JIOBEJIEHH]
«ekBimiOpucTnuHOi rimoresw» (Kunb, 1999),
OOUH 13 JECATH YCHHX IIepeKJajadiB,

JIOTy9IEHUX 70 eKCIIEPUMEHTY, BiZIMOBUBCS BiJl
MOJabIIOl y4acTi Bifpaszy Micis HEepIIoro
eramy. [Ipodeciiini ycHi mepekiamadi ToBodi
CTpUMaHi 0710 3aITy4eHOCTi 70
EKCIEePUMEHTAIbHUX JIOCII/UKEHb, MiJ 4Yac
nepebiry sAKMX BHHHMKAOTh CHTYallii, ne
KiNBKICTh yYacHMKIB — JOBOJNI HH3bKa abo
cTyneHTH Kadenpu nepeknany 3aliMaioTh
HaJATO BHCOKY 4YacTKy 3-TIOMiK  ycix
JIOTy4YeHUX, 10 H JIEMOHCTpYE TOTEHI[IHHIH
HEJIOJIK MOJIOHUX HAYKOBHMX PO3BIJIOK.

In this respect, corpus-based research is
complementary to experimental research: it is
based on data produced by professionals and
it does not select data on the basis of quality.
Admittedly, most of the available data are
collected from a small group of interpreters
working in the same context, namely the

OTxe, KOpIyCHO-0a30BaHi JOCIHIIKEHHS
JIOTIOBHIOIOTH ~ KCIICPUMEHTAIIbHI, OCHOBOIO
SIKMX CIIYTYIOTh 3reHepoBaHi (axiBLsIMHU JaHi,
a BiITaK BOHM He 30CEpe/KeHi Ha
KBaJITATUBHUX acleKTax. Bapro BusHath:
OUTBIIICTE  JTOCTYMHUX  JaHUX  BimiOpaHi
HEBEJIMKOIO0 TPYNOI0 YCHUX IepeKiIanadiB, sKi
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European Parliament. This considerably
reduces the representativeness of the sample,
but the development of other corpora is
expected to remedy that shortcoming.

MPALIOIOTH i3 TOAIOHUM KOHTEKCTOM, a came:
MartepianaMu €BpONEHCHKOr0 IapiaMeHTy.
Tak, 11e 3HaYHO 3MEHIIy€e PEIPE3CHTAaTHBHICTh
BUOIPDKH, MPOTEe OUIKYeMO, INO PO3BUTOK
IHIIMX KOPIYCiB CKOPETy€ Ieif HeOMiK.

The corpus used in this study — EPICG or
‘European Parliament Interpreting Corpus
Ghent’ — was compiled at the Department of
Translation, Interpreting, and Communication
of Ghent University. It consists of plenary
speeches and their interpretations recorded in
the European Parliament from 2006 until
2008. The source languages in the corpus are
currently restricted to French, Spanish,
English, and Dutch. The available target
languages are Dutch, French, and English.
The video fragments (which are available on
the website of the European Parliament) are
transcribed according to the guidelines of the
VALIBEL corpus (Bachy et al. 2007). The
corpus is still under development, and its
current size is about 220,000 tokens. For the
purpose of this study, only the sub-corpus of
the French source speeches and their Dutch
interpretations was used. That sub-corpus has
additionally been tagged for parts-of-speech,
lemmas, and chunks by means of the
‘LeTs Preprocess Toolkit’ (Van de Kauter
et al. 2013).

Kopnyc EPICG, European Parliament
Interpreting  Corpus  Ghent  (mpumitka
nepexitanada — C. b. : KOpITyC yCHOTO HepeKiamy
Ha Marepiajlax CKIMKaHb €BpOMeEiCbKOro
HapjJamMeHty B M. [eHT), BUKOPHCTAHO [UTsl LHOro
JOCIIDKeHHs. W yKiageHo B [eHTChbKOMY
yHiBepcuteTi Ha  Kadenpi — KOMyHiKamiif,
MIMCBMOBOTO i1 ycHOro mepekiany. Jlo xopmycy
BimiOpaHO TmepeKian i, BJAcHe, BHCTYIIH Ha
TUICHAPHUX 3aCiJaHHX €BponenchKoro
napiameHTy yrpoznosx 20062008 pp. 3-momix
MOB-JDKEpeIT KOpITycy — (paHIly3bKa, iClIaHChKa,
aHDITICHKa i HiZlepaH/ChKa MOBH.
Bineodparment  (moctymHi  Ha  caiTi
€BpOIEHCHKOr0 MapaMeHTy) TPAaHCKPHOOBaHi
BI/ITIOBIJTHO /IO 3aCa/HUYMX TPUHIIUIIB KOPITYCY
VALIBEL (mpumitka nepexnagada — C. B.
KOPITYC PO3pOOJICHO IPEICTABHUKAMU LEHTPY,
chopmoBanoro  Ha  6a3i  JlyBeHCBKOro
KaTOJMIBKOro yHiBepcutery B benbrii) (beui Ta
iH., 2007). IToro4yHnii 06CAT CTAHOBHTEH OJIH3BKO
220 000 TOKeHIB, MpOTE KOpIyC Yyce Iie
niepeOyBae Ha etami po3podku. [1ix dac mepebdiry
JIOCII/DKCHHSL ~ MOK/IMKAIMCS Ha  IIAKOPITYC
(paHIly3bKUX TIPOMOB 1 IX YCHMI mepeKiazn
HIZIepPIaH/CBKOI0 MOBOIO. PO3MiTKy —9acTHH
MOBH, JIEM Ta iHIMX (parMeHTiB 37ifiCHEHO 3a
noromororo  3acobis  LeTs Preprocess Toolkit
(mpumitka mepeknagaya — C. b. : OykBajibHe
TIymMadeHHsT Ha3Bu — «[lomepenHbo 0OpoGiMo
iHCTpyMeHTapiit») (Ban e Kayrep Ta in., 2013).

The corpus of non-interpreted Dutch is
the sub-corpus of parliamentary debates
(‘component g’) of the CGN (Corpus
Gesproken Nederlands — corpus of spoken
Dutch, Oostdijk 2000). The compilation of
the CGN is the result of a cooperation
between several Dutch and Flemish
universities and was undertaken from 1998
until 2003. The Netherlandic part of
component g contains about 213,000 tokens
and the Flemish part contains about 133,000
tokens. The whole corpus is annotated for
parts-of-speech and lemmas. Table 3.1
presents some summary frequencies of both
corpora.

Kopmyc Hinepnanackkoi MOBH, SKHH He
3aCTOCOBYIOTb JUIS YCHOTO MepeKiamy, — Le
T IKOpITyC MapIaMEHTChKHX nebatiB
(«xommonenTa g») xkopmycy CGN, Corpus
Gesproken Nederlands, a6o Corpus of spoken
Dutch (mpumitka mnepexnagasa — C. B

TIIyMa4iMO SIK KopITyC PPO3MOBHOI
Higepnanacekoi  MoBH)  (Octmeiik,  2000).
Vxmaganast  kopmycy CGN  —  pesymsrar
CmiBmpani  KiTBKOX — HiJieplaHIChKuX i

(hrmamMaHICHKUX YHIBEPCUTETIB ympomoBk 1998—
2003 pp. Hinepnannceka yacTiHa «KOMIIOHEHTH
g» ywmimye npubmasHo 213 000 TokeHiB, a
(namanzceka — 6mspko 133 000 TokeHiB. YBech
KOpITyC aHOTOBaHU YaCTHHAMH MOBH i JIeMaMH.
Tabmuit 3.1 teMOHCTpYe MeBHi 3BE/ICHI YaCTOTH,
y34Ti 3 000X KOPITYCIB.
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For the quantitative part of this study,
only the Dutch target texts of the interpreting
corpus were used, representing just short of
35,000 tokens. The spoken Dutch corpus
CGN is 10 times larger than the interpreting
corpus. The distinction between the
Netherlandic part and the Flemish part will
not be taken into consideration in the
analysis, because it is only relevant for
sociolinguistic inquiry. The size of the
interpreting corpus is of course an issue:
corpus-based analyses of language are
usually carried out on considerably more
data. In interpreting research, however, such
small numbers are not unusual and cautious
generalizations are possible as long as the
items under scrutiny are frequent in the
corpus, which is obviously the case of filled
pauses.

st KBAaHTHTATHBHOTO CKJIQTHAKA
JOCTI/PKEHHSI 3aCTOCYBAlI TEKCTH, BimiOpaHi
BUKIIIOYHO 3 KOPIyCYy YCHOIO IEpeKiIany,
iThOBa MOBA SKOTO — Hifepnanzchka. Kopmyc
BimoOpaxkae MmeHm HiK 35 000 TOKeHiB.
Kopmyc po3MoBHOI HigepiIaHICEKOI MOBH
CGN — y 10 pasiB 6impmmii 3a 00csToM, HiX
KOpIlyC ~ yCHOTO  Tepeknaay. Mwu  He
BPaxOBYBaTHMEMO Ppo36ixHOCTEH MiX
HiJIEpIIaHICHKOI0 Ta (haMaHICHKOT0
YaCTHHAMH, TI03asK BOHHM CTAHOBIIATH IiHHICTH
JMIIe I COLIOJIHIBICTUYHOI  PO3BiIKH.
Be3scymHiBHO,  00CsAT  KOpIyCy  YCHOTO
MepeKyiajly — CyTTeBa MpoOJieMa, OCKLIBKU
KOpITyCHO-0a30BaHUi aHali3 MOBH 3a3BHYail
MPOBOAATh HA 3HAYHO OUIBLIINM KiJBKOCTI
nannx. OfHAaK HE3HAYHI MOKa3HHKH HE Taki
BXE W PIOKICHI U JOCHIMIKEHHS YCHOTO
mepexiany. BuBakeHi y3araJbHEHHS TakKH
MOXIIMBI, SIKIIO  CHOCTEPIraéMO  BHCOKY
YaCTOTy IOSIBU [OCTIIDKYBaHHX €JIEMEHTIB,
SAK-0T Yy BHIAJKy CJiB-IApasuTiB, abo
3aIlOBHIOBAYIB May3.

In both corpora, the number of uh’s and
uhm’s (or euh’s and euhm’s, as these are the
transcription conventions in the EPICG) were
counted by means of a Python script. From
that selection, we first manually retrieved all
intra-word ~ filled pauses. Only those
occurrences were selected in which the filled
pause separates two parts of the word. In
other words, a case like (4) was removed
from the selection, because the part of the
word that follows the filled pause repeats the
onset of the word before the filled pause:

(4) moe-uh-moeten (CGNg) for moeten
‘must’

B 0060x kopmycax migpaxoBaHO KiTbKiCTb
uh’s Ta uhm’s (abo euh’s, euhm’s 3a
KOHBeHIisAMH TpaHckpuOysanus EPICG -
KOpIIyCy YCHOIO MepeKiafy Ha Marepiaiax
CKJIMKaHb E€BPOIEHCHKOr0 MapjiaMeHTy B M.
Tenr). Jlns  migpaxyHKiB  3acTOCYBaln
nporpamui  3acobu [laiiton. Ilepemycim
Bpy4Hy BifiOpanm Bci 3amoBHIOBaui may3 y
Mexax cioBa. Omke, BimiOpaHo Jmme Ti
CJIOBa-TIAPA3UTH, SIKI PO3IUISIOTH CJIOBO HA JIBI
yactuan. Came TOMY — HIKYCHaBEICHHI
npuknajg (4) BWIydeHO 3 BHOIPKH, MO3asK
YaCTHHA CIJIOBA, Y)KMTA IICIIsL 3alOBHIOBaYa
rays, [OBTOPIOE II0YATOK MOMEPEJHBOTO
cloBa:

(4) moe-uh-moeten (CGNg), ne moeten —
«MYCHTI

The remaining  occurrences  were
submitted to quantitative and qualitative
analyses to determine if intra-word filled
pauses are more frequent in simultaneous
interpreting than in non-mediated speech and
whether they signal different kinds of
planning difficulties.

IHmi BUMaaKy miggaeMo KBaHTUTATHBHO-
KBaJITaTUBHOMY aHalizy, 100 BH3HAYUTH,
3aII0BHIOBAYi Iay3 y MeXkax CJIOBa 4YacTille
TPAIUBIIOTHECS. B CHHXPOHHOMY MEpEKiai 9u B
HEOMOCEPEIKOBAHOMY ~ MOBIICHHI, MPHYOMY
BPaXOBYEMO O3HAKU IOJANBIINX TPYIHOLIIB
[UIAHYBAHHSL

As this study specifically focuses on
compounds, the intra-word filled pauses were
subsequently subdivided in 3 categories:

(i) filled pauses occurring in positions
where no morphological boundary is situated.

Mo3asik 1e AOCTIIKEHHS 30Cepe/DKEHE Ha
CKJIJICHUX  CIIOBaX, BHOKPEMIIOEMO TpHU
KaTeropii 3alloBHIOBAYIB May3 y MEXax CJIOBa:

(i) CnoBa-mapa3uTd 3a  BIACYTHOCTI
MopdosorivHux Mex. Yacto TpamsioThCst
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This is often the case when speakers repair
their delivery in the middle of words (5) (see
also Bendazzoli et al. 2011) or when they
pause at a syllabic boundary within a name
(6):
(5) geimplende-uh-menteerd (CGNg) for
geimplementeerd ‘implemented’

(6) 1j-uh-meer (CGNQg) for Ijmeer small
lake in the Netherlands

(ii) filled pauses occurring at prefix,
suffix or particle boundaries. The lexemes
they affect are not compounds. They are
complex lexemes obtained through a process
of derivation. As such, they do not involve
any restructuring of lexemes in different
orders between source text and target text.
Examples (7) and (8) show filled pauses at
prefix and particle boundaries respectively:

(7) on-uh-acceptabele (CGNg) for
onacceptabele ‘unacceptable’

(8) terug-euh-gedrongen (EPICGg) for
teruggedrongen ‘pushed back’

(iii) filled pauses occurring between two
component parts of a compound, as
illustrated by (9) and (10):

(9) parallel-uh-importen (CGNg) for
parallelimporten ‘parallel imports’

(10) nabuurschaps-euh-beleid (EPICG)
for  nabuurschapsbeleid  ‘neighbourhood
policy’.

NOMDK CJIiB y pa3i pelaryBaHHS MOBIISIMH
BracHoi npomosH (5) (benganuoni ta iH.) abo
3a yac rnays3u Ha Mexi ckiany (6);

(5) geimplende-uh-menteerd (CGNg), ne
geimplementeerd — «peanizoBaHUiD»;

(6) lj-uh-meer (CGNg), me ljmeer —
«o3epue B Higepnanmax».

(ii) CnoBa-mapa3utu Ha Mexi mpedikca,
cybikca yu yacTku. JlekceMu, Ha sIKi BOHH
BIUIMBAIOTh, HE HAIEXaTh N0 CKIAJHHUX CIIiB.
Boun - ckmazeHi JIeKceMH, OTpPHMaHi
BHACIIIOK CIIOBOTBOPY. Bouu HE
nependavyaoTh  KOAHOI  PECTPYKTypH3aril
JIEKCeM MDK TEKCTOM-/DKEPENIOM 1 WiNbOBHM
tekctoM. [lpuknamu (7) i (8) imocTpyroTsh
3aIl0BHIOBaYi Ilay3 Ha Mexi mpedikca it
YacTKH (BiJIIOBITHO):

(7) on-uh-acceptabele (CGNg), ze
onacceptabele — «HenpuiHATHHID;

(8) terug-euh-gedrongen (EPICGg), ne
teruggedrongen — «BUTiCHEHMII»;

(iii) 3amoBHIOBaui Iay3 MDK JBOMa
CKJIQJIOBIMH YaCTHHAMH CKJIAJHOTO CJIOBa
(9, 10):

(9) parallel-uh-importen (CGNg), ne
parallelimporten — «mapanenbHuii iMITIOpT;

(10) nabuurschaps-euh-beleid (EPICG),
ne  nabuurschapsbeleid -  «momituka
cyciacTBay.

No particular problems arose during
categorization. Some examples present
aspects of both (i) and (iii), as illustrated in
(11), (12) and (13):

(11) kamerbr-uh-breed (CGN) for
kamerbreed ‘covering the whole width of the
room’

(12) oorsprangsk-uh-land (GCN) for
oorsprongsland ‘home country’

(13) klimaats-euh-verandering (EPICG)
for klimaatverandering ‘climate change’.

Ilin wac kareropumsarii He BHHHKIIO
HKOJTHAX 0COOIHMBIX pobiem.
Hwxuenaseneni npuxnaau (11), (12) i (13)
MIPOSIBILIFOTH BUIIIE3rafaHi actiektH (i) Ta (iii):

(11) kamerbr-uh-breed (CGN), ne
kamerbreed — «mo oxommoe B IUIONLY
MIPUMIIIEHHS;

(12) oorsprangsk-uh-land (GCN), ne
oorsprongsland — «BaTbkiBIiuHaY;

(13) klimaats-euh-verandering (EPICG),
ne klimaatverandering — «3miHa KiiMaTy».

Example (11) presents a compound
interrupted at a point where the compound’s
second member is already partly articulated.
The example was therefore categorized as a
type (i) case. In (12), the filled pause seems
to be articulated at the juncture between the
compound’s component parts. However, the
first member of the compound is ill-formed
and the filled pause is more likely to be the
onset of a repair than a sign of problematic
planning of the compound. Example (12) was

Tpuknag (11) imroctpye ckiagHe CIOBO,
sKe TIepepBaHe B TAaKUH CrociO, mo Ipyrui
CKJIQJIHUK YK€ 4YacTKOBO BUMOBIeHHH. ILleit
MpUKJIaz 3apaxyBaiu a0 kareropii (i). ¥ (12)
3aII0BHIOBAY I1ay3U apTUKYIIOETHCS HAa Mexi
MK YacTHHAMHM CKJIagHOro cijoBa. OmHak
nepumit CKJIaJHUK rpaMaTHIHO HE
MPaBHIIBLHUM, a  3alloBHIOBAaY  Iay3H,
HaifiMOBipHille, ciyrye TOYaTKOM
penaryBaHHs, aHDK O3HaKOK CyMHIBHOTO
IUIAaHYBaHHS OCHOBOCKJQJAHHs, a BIJTaK
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therefore also analyzed as a type (i) case.
Finally, (13) presents a filled pause
separating the two parts of the compound, but
the first member ends in -s, which is a non-
standard ending in this particular case. As -s
is a standard ending in other cases, example
(13) was categorized as a type (iii) case.

npuxiaan (12) wHamexnuid mo rTpymm (i).
Vpewri-pemt (13) 300paxae 3anoBHIOBaY
naysu, SIKMi pO3AUISAE Bl YACTHHH CKIJIAHOTO
cloBa, |y  SAKOMYy IIepIIMH  CKIAIHUK
3aKiHYy€ThCS Ha -S, IO HE NMPUTAMAHHO UL
uporo npukiany. OHaK B IHIIMX BHUIAIKaX
3aKiHYEHHS -S YBAKAIOTh HOPMATHBHUM, TOMY
(13) Hanexuts 1o Kareropii (iii).

In order to verify whether the component
parts of compounds with filled pauses are
more frequent overall in speakers’ production
than in interpreters’ production, the
frequencies of the component parts were
calculated for each corpus separately. As the
literature on lexical access prescribes
(Shoolman and Andrews 2003; Duiiabeitia et
al. 2007), only lexemes occurring as
autonomous units in speech were counted.
Finally, the individual frequencies were
averaged separately for speakers and
interpreters.

YacToTH KOMIIOHEHTIB CKJAJHUX CIIB
oOumciIeHi B KOXHOMY KOpIyci, 1o0,
30KpemMa, BepH(iKyBaTH, YH 3aMOBHIOBAYl
Iay3 4acTille TpalUIIOTCA B IIPOMOBAX
MOBLIB 4YM BCE-TAKH B MOBJICHHI YCHHX
nepekiazaviB. BianoBigHo 10 mKepen Ha
TeMmy JiekcuyHoro jocrtyny (Iynbman #
Ennproc 2003; [ynaGeitis Ta iH., 2007),
ypaxoByBalM  JHINE Ti  JIEKCeMH, SKi
GYHKLIIOHYIOTh K aBTOHOMHI OJMHHIN B
MoBJIeHHI. OOYHCIEHO CepenHi 3HAuYeHHS
IHJMBIyaJIbHUX YacTOT JUIS MOBIIB Ta YCHHX
MepeKIaiadiB 30Kpema.

As our third research question is based
on different constituent orderings in Dutch
and French compound nouns, the French
source speeches of the interpreting data will
also be used in the qualitative study to check
if filled pauses in target compound nouns
could be triggered by source compound
nouns with a different constituent order.

Tperiii acHeKT JIOCITi DKSHHST
30cepeDKeHHI Ha BiAMIHHOMY BIIOPSIIKYBaHHI
KOMIIOHEHTIB CKJIAJHUX CIIIB HiAEpPIaHACHKOI
Ta ¢panmy3pkoi MoB. Tomy nmaHi, BiniOpaHi 3
(bpaHIy3bKIX MIPOMOB-JKEepe YCHOTO
HepeKiany, 3aCTOCOBYBATUMYTh 3a ULt
[IPOBE/ICHHSI KBATATHBHOTO  OCIIKECHHSI,
abM TepeBipuTH, YW 3alOBHIOBAaYi may3 Yy
CKJIAIHUX iMEHHHMKaX  IIJIbOBOI  MOBH
00OyMOBIIEHI  PO30IXKHUM  YIOPSAAKYBaHHIM
KOMITOHEHTIB CJ1iB MOBH-KEepea.

3.6. Results

3.6.1. Frequencies of
Filled Pauses

The high cognitive load involved in
interpreting and especially in interpreting
compounds is expected to result in higher
numbers of intra-compound filled pauses. To
check this, we first counted all intra-word
filled pauses, whether they occurred in
compounds or in other words. In all, 93 intra-
word filled pauses were found in the CGNg,
24 in the EPICG. The list of examples can be
found in Annex 1. Absolute and normalized
frequencies are shown in Table 3.2.

Intra-Word

3.6. PesyabTaTn

3.6.1. Yacrora nosiBH
nays3y CTpyKTypi JekceMu

O4iKyl0OTh, 10 BHCOKE KOTHITUBHE
HaBaHT@XEHHS, SKe  BJACTHBE  YCHOMY
MepeKIIasy, 30KpemMa nepeadi CKIaaHux CliB,
npu3Bese 0 301IbIIEHHS KIJIBKOCTI
3aITOBHIOBAYIB May3 y MeXax clioBa. 3amis
MEepeBIpKU MiIpaxyeMo BCi CIOBa-IIApPa3UTH,
SKI TpPalIglOThCI B CTPYKTYpl JIEKCeM
(He3aleKHO BiJ TOTO UM BOHH HAJeXaTh JIO
cxmagaux ciiB). 3aramom y kopmyci CGNg
BusiBiiH 93 3amoBHIOBaui mays, a B EPICG —
24. Jlonatok | HaBOAWTH CIIMCOK TNPHKIAJIB.
Tabmuus 3.2  imocTpye  aOCOmMOTHI ¥
HOPMAaJIi30BaHi YaCTOTH.

3aM0BHIOBAYiB

Clearly, intra-word filled pauses are
considerably more frequent in interpreting
than in non-mediated production (x*> =
18.025, df = 1, p < 0.0001). Our first research

OueBHIHO, IO 3aMOBHIOBAaYi May3 Yy
MEKax CJI0Ba 3HAYHO YACTOTHIII B YCHOMY
mepeKiani, HDK Yy HEOHOCEPeIKOBAHOMY
moBsierHi (x* = 18.025, df = 1, p < 0.0001).
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question can thus be answered positively:
intra-word filled pauses are significantly
more frequent in the cognitively most
demanding task. Table 3.3 shows that,
compared to the total number of filled pauses,
proportionally more filled pauses occur in
intra-word position in interpreting.

Otxe, HepIIMil acmeKT MOCTIIKCHHS MOXKe
HaJaTH CTBEPJHY BIJNOBiAb: IOSBAa CIiB-
MapasuTiB y CTPYKTYpi JIEKCEM BHILA caMme B
KOTHITHBHO CKJIAJHIIIOMY 3aBJaHHi. TaOmurist
3.3 300paxae, 1O MOPIBHAHO i3 3arajbHOIO
KUIBKICTIO ~ CIIB-TIApasWTiB B YCHOMY
mepekiaai HATpaIUIIEMO Ha IPOHOPIIHHO
OinbIly KUIBKICTH 3allOBHIOBAYiB May3 y
MEXax CJIOBa.

The difference is significant
(x? = 3.8952, df = 1, p = 0.0484), meaning
that interpreting as the cognitively most
demanding of both tasks specifically
increases the frequency of intra-word filled
pauses vs. non-mediated production.

Pisumns cyrresa (x° = 3,8952, df = 1,
p = 0,0484), a BiaTak AOXOAMMO TYMKH, IO
YCHHUII IepeKiIaj SK KOTHITUBHO BUMOTJIHMBIILIE
3aBJIaHHS HPOSIBIISE BUILY 4acToTy
3aII0BHIOBAYIB T1ay3 y CTPYKTYpi JIeKCeM, aHixkK
y HEOIOCEPEIKOBAHOMY MOBJICHHI.

Table 3.4 presents the share of the
different categories of intra-word filled
pauses.

Tabmuus 3.4 mojae 9acTKy 3alOBHIOBaYiB
rmay3 y CTPYKTypi JIEKCEeMH, HAIKHHX MO
PpI3HHX KaTeropiu.

Clearly, most intra-word pauses occur at
morphological boundaries, confirming the
observation made by Althof et al. (1996) on
German corpus data. This tendency is
stronger in interpreters. Actually, the only
case found in the interpreting corpus of a
filled pause occurring away from a
morphological boundary is the following one:

(14) Cohn-euh-Bendit.

3ayBaxyemo, o OlIbIIICTH
3aIIOBHIOBAYiB  I1ay3  TPAIUIFOTBCS — Ha
MOPGhOIOTTYHHX 3ITKHEHHSX, IO HiATBEPIKYE
pE3yIbTaTH  CHOCTEPEKEHHS, POBEICHOTO
Anptropom Ta iH. (1996) Ha wMarepiami
KOpITyCY HIMeIbKOi MOBH. Taka TEHAEHIList
CHJIBHILIE TPOSBISIETBCS B IHPOMOBI YCHHX
nepekiaznadis. 1l onpasga, y xopiyci ycHOro
nepeKIiasly HaauOyeMoO MOOJUHOKHMH BHUIAZ0K

3aIIOBHIOBAYA maysu 3a MEXaMH
MopdororivHnX 3ITKHEHb, AK-OT:
(14) Cohn-euh-Bendit.

As ‘Cohn-Bendit’ is a surname, the IMosasxk  Cohn-Bendit —  mpi3Bue,

position of the filled pause was analyzed as a
non-morphological boundary.

TPaKTyeMO IIO3UINIO 3aIllOBHIOBAYA Iay3W SIK
HEMOP(OJIOTIYHOI MEXi.

With regard to compounds in particular,
the percentages are close and differences are
non-significant (x> = 0.3478, df = 1, p-value
= 0.5553). Interpreters are on the whole more
compelled to produce intra-word and intra-
compound filled pauses than speakers, but
this does not seem to significantly affect
compounds in particular.

IIlomo  CKmMagHMX  CIB:  BiJICOTKOBI
3HAYEHHS J0BOJII OJM3bKi, a PO3ODKHOCTI HE
cyrreBi (x* = 0,3478, df = 1, p = 0,5553).
OTmxe, Ha NMPOTHUBAry, BIACHE, MOBISIM, YCHI
nepekiazadi OUTBIN CXWIBHI 1O BXKHBaHHS
3alOBHIOBAYIB MMay3 y MeXax IMpOCTHX 1
CKIagHux cmiB. OaHak 1€ HE YHUHHUTH
ICTOTHOTO BIUIMBY Ha CKJIaJ(Hi CJI0Ba, 30KpeMa.

3.6.2. Frequencies of Interrupted
Compounds and Their Component Parts

The cognitive load in both speakers and
interpreters is expected to vary with the
frequency of the compounds’ component
parts. The more frequent these are as
autonomous lexemes, the easier they are
accessible in the mental lexicon, which is
assumed to result in fewer planning
difficulties, as manifested by filled pauses.
This effect should be observable in both

3.6.2. YacToTu nepepBaHHMX CKJAJAHHX
cj1iB Ta iXHiX ocHOB

OUiKyIOTb, [0 KOTHITHBHE HABAaHTAXKCHHS
MOBIIIB Ta YCHHUX IEPEKJIaadiB 3ajJeKaTHMe
BiJl KIJBKOCTI OCHOB CKJIAJHUX CIiB. Buia
MosiBa  CaMOCTIHHHX  CIiB  3YMOBIIOE
MOJIETIICHHIT JOCTYH 10 HUX Y MEHTaJIbHOMY
JIGKCHKOHI, a BIATaK 3HIKYE CTYIiHb
CKJIQTHOCTI IUIaHYBaHHS, sIKa MPOSBISETHCS B
Y)KHBaHH1 CJTiB-TIApa3UTIB. Tlonione
CIOCTEPIraloTh Y NPOJAYKYBAHHI MEPBHHHOTO 1
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interpreting and non-mediated language
production, but as interpreting involves
higher cognitive load, filled pauses are likely
to affect lexemes that are higher up on the
frequency list than is the case in non-
mediated language production. Table 3.5
shows the average normalized frequencies of
the interrupted compounds’ component parts
within their respective corpus. The average
frequency of the compounds themselves is
also included. Figure 3.1 presents the box
plots corresponding to the data in Table 3.5.

BTOPHHHOTO TEKCTIB, OfHAK YCHHH HEpeKiIa
(1K BTOPHHHHH TEKCT) BOJOJI€ BHIIUM
KOTHITHBHUM HAaBaHTA)KCHHSAM. 3allOBHIOBadi
may3 CXWJIbHI BIUIMBATH Ha JIGKCEMH, SIKi
PO3TAIIOBaH] Ha BHIIHX IO3UINAX YaCTOTHOIO
CIUCKY, aHDK y  HEOHOCEPEIKOBAHOMY
MOBJICHHI (SIK NEPBUHHOMY TeKcTi). Tabmurist

3.5 imOCTpye  CepemHE  HOpMalli30BaHE
3HAYEHHS  YacTOT  IEPEePBaHUX  OCHOB
CKJIAJJHUX CIIB Yy MekKax BIANOBIAHOTO

koprycy. Tyr HasiBHa M, BIlacHe, cepeaHs
9yacToTa II0SIBM CKJIaaHMX ciiB. Puc. 3.1
300paxkae JiarpaMu po3Maxy, BIANOBIAHO 10
JTAHUX, MTOJIAHUX Y Tabnuii 3.5.

It appears indeed that, in the interpreting
corpus, the compounds with filled pauses
consist of lexemes that are on average
significantly more frequent than the lexemes
used in interrupted compounds in the non-
mediated corpus (Wilcoxon’s Rank Sum
Test: W = 12385, p < 0.0001). The
compounds themselves are also more
frequent (Wilcoxon’s Rank Sum Test: W =
175, p < 0.0001). This seems to indicate that
the high cognitive load interpreters
experience increases the likelihood that they
will pause inside a compound, even though
the component lexemes are frequent and,
thus, easily retrievable. However, caution is
required in interpreting the data, as the
sample size is extremely small in the case of
interpreting, boosting relative frequencies of
infrequent tokens, such as compounds.

Hampapny, y Kopryci yCHOro mHepekiamy
CKJIajiHi CJIOBa, IIepepBaHi 3aIl0BHIOBAYaMH 11ay3,
CKJIafaloThCsl 3 JIeKCeM, SIKi 3a BpaxyBaHHs
CEepeHBOTO 3HAYEHHS KyOW YACTOTHILI, aHDK
JIGKCEMH, SIKi BXOZITH [0 CKJIaTy IIEpPEpBAaHHX
CKJIaJHUX CIIB KOpITyCY HEOHNOCEPEIKOBAHOIrO
MOBJCHHs (32  KpUTEpiEM CyMH  paHIiB
Binkokcona: W = 1238,5, p < 0,0001). Briacse,
CKJafHI CJOBAa TAKOX IMPOSIBISIIOTH  BHIIY
YacTOTy (3a KpUTepieM Cymu paHriB BinkokcoHa:
W =175, p <0,0001). Lle 3acBiguye Te, U0 yCHI
mepekianadi 3 BHCOKMM  KOTHITHBHHUM
HABAHTAKEHHSAM  [ABHILYIOTb  IMOBIPHICTBH
TBOPCHHSI TlAy3 y MEKax CKIAJHOTO CIIOBa,
HaBiTh SIKIO CKJaJoBa JIEKCEMa  4acTo
TPAIUIIEThCS, @ BIATAK MiJIAETHCS  JIETILIOMY
BimHOBIeHHO. [IpoTe HEOOXimHO 3aMIIaTHCS
00ayHUM TIpH 3MIHCHEHHI YCHOTrO IepeKiamy,
nMo3ask y I1poMy pasi  obcsr  BUOIpKH
HaJ[3BMYAHO OOME)KEHHI, a BiJJHOCHI YaCTOTH
HEYaCTOTHHX TOKEHIB, SIK-OT CKJIQIHHX CIIB,
TIiIBUILICH].

The quantitative study was therefore
supplemented with a qualitative analysis of the
data, which showed that a considerable part of
the cases where speakers of Dutch pause at
compound-internal boundaries occur when one
of the component parts of the compound is an
abbreviation, a number or a name:

(15) cbs-uh-cijfers (GGNg) ‘cbs figures’
(CBS or Centraal Bureau Statistiek is the
Dutch public service in charge of official
statistics)

Orox KBaHTUTATUBHE JIOCITIJUKEHHS
JIOTIOBHIJIM  KBAJITATUBHUM aHATI30M JaHUX,
SIKHA BWSIBUB 3HAYHY YaCTKy BHIIA[KIB, KOIH
Hocii HifiepaHaCcbKol MOBH pOOJIITE Tay3y Ha
MEXKI OCHOB CKIQQHOTO CJIOBa, A€ OOUH i3
KOMITOHEHTIB — a0peBiaTypa, 4ucio abo HasBa,
HAaIpPUKIaI:

(15) cbs-uh-cijfers (GGNg), To6To «cbs-
mokasuukm», ne CBS (Centraal Bureau
Statistiek) — L{enTpanpHe cratuctuune Gropo,
Hinepnanaceka nepykaBHa ciyx0a 3 NHUTaHb
0oilifHOT CTATHCTHKH

(16) woz-uh-waarde (GGNg) ‘woz
value” (WOZ or waardering onroerende
zaken refers to an assessment of property
value)

(16) woz-uh-waarde (GGNg), ce6rto
«woz-3HaueHns», ne WOZ (waardering
onroerende zaken) — oIliHKAa HEPYXOMOTO
MaiiHa;
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(17)  vijftienprocent-uh-eis  (GGNg)
‘fifteen percent vow’ (vow made by the
Dutch green party GroenLinks to raise the
purchase power of people on social benefits
by fifteen percent in four years’ time)

(17) vijftienprocent-uh-eis (GGNQ), To6to
«KJISITBA I’ SITHAUATH BIJICOTKIBY, IO CIIYTYe
o0ITHHIICI0 HifepraHaAchkoi mapTii «3eneHi
niBi» (GroenLinks), MOKIHMKaHOO TiABUIIATH
KyIiBEeNbHY  CIIPOMOXHICTH  JIIOZeH,  sIKi
OTPUMYIOTH  COLiaNbHy  JOMOMOrY,  —
I’ SITHAIISATH BiZICOTKIB 32 YOTHPHU POKH.

In all, 16 of these cases were found, i.e.
23% of the total number of compound-
internal filled pauses. It seems plausible that
compounds like (15), (16) and (17) are more
challenging to produce than compounds
consisting of standard lexical items: they
associate dissimilar types of items in
combinations  whose  frequencies  are
extremely low.

In interpreting, only one
involving numbers was found:

(18) tweeduizend-euh-negen (EPICG)
‘two thousand nine’

example

3arajioM BusiBMIM 16 BuNaakiB, TOOTO
23% BiJ 3arajbHOI KiJIKOCTI 3arOBHIOBaYiB
may3 y CTPYKTYpi CKIaJHHX CIiB. YBaKaeMo
JOBOJII MpaBAOHOMIOHMM Te, IO CKJIAaHI
JIeKceMH, sK-0T y npukianax (15), (16) 1 (17),
Ba)Kue BIJATBOPUTH, aHDX CKJIAJHI CIIOBa, 10
CKJIaAy SIKHX BXOIATh CTAHIAPTHI JIEKCHYHI
OIHMHHLI, a/pKe BOHH 00’€IHYIOTh Pi3HOPIiAHI
THIIM CJIiB, YaCTOTa SKUX — BUKIIFOUHO HU3bKA.

B ycHomMy mepeknmami HaTpammiad Ha
MOOAMHOKHI TPUKIAN YKHBAHHS YHCEN, a
came:

(18) tweeduizend-euh-negen (EPICG),
TOOTO «JIBI TUCAY] IE€B ATHY.

This instance is different from instances
found in the CGN, as it presents a compound
numeral consisting entirely of numbers.
Compound numerals, especially those
referring to years are frequent enough not to
cause significant cognitive load in speakers.
Accordingly, there are no such examples in
the CGN. Experimental research has shown
that interpreters do experience difficulties
with numerals rendering them erroneously in
nearly one third of the cases (Mazza 2001).
At text level, however, Plevoets and Defrancq
(2016) could not find evidence for the
hypothesis that more numerals lead to more
filled pauses.

BuieHaBeieHnii  IPUKIIaa  PisHUTBCS  Bif
immmx, BusBieHnx y CGN, mosask came BiH
MPENCTABISE  CKIAJCHWHA  YHCIBHUK, [0
CTPYKTYpU SIKOTO HAJIKaTh JIMIIE 4YHCIA.
CknazeHi YHCIHBHUKH, OCOOIMBO  Ti, sIKi
MO3HAYAIOTh POKH, TPAIULIIOTHCS OBOJI YacTo, a
BiTaK HE CIPUYHHSIOTH CYTTEBOIO
KOTHITUBHOTO HaBaHTAXKEHHs U1 MOBIIiB. OTKe,
He BusBsieMo momiOHnx mnpukiamie y CGN.
IIpore, 3riHO 3 pe3yIbTaTaMu
EKCHEPHUMEHTAJILHOTO  JIOCII/DKEHHS, OJUH i3
TPhOX YCHHX MEPEKIIafaviB TaKW CTHUKAETHCS 3
TPYIHOIIAMH, TIOB’S3aHAMH 3 KOPEKTHICTIO
nepenayi yncaiBauka (Merua, 2001). OnnHak Ha
TekcToBOMy piBHI [lneBercoBi Ta JledpankoBi
(2016) He BHANOCS MATBEPAUTH TiNOTE3y, IIO
BUII[A TMOSIBA YMCJIBHHUKIB TPH3BOIUTH IO
OUIBIIIOT KUTBKOCTI CITIB-ITApa3UTIB.

There are no examples in the interpreting
corpus of filled pauses occurring in
compounds with abbreviations and names.
This does not mean that interpreters are
particularly good at producing these kinds of
compounds. A detailed analysis of the
interpreting corpus reveals that interpreters
simply seem to avoid that form of
compounding altogether: only 5 compounds
with abbreviations were found, none of which
has a filled pause.

VY kopIryci ycHOTO TepeKiaay He BUSBIIN
3allOBHIOBAYIB May3, SKi TPAIUIIOTBCS B
CTPYKTYpi  CKJIaHHUX CIIB 3  YMIiCTOM
abpeBiatypn um Ha3Bu. OpHak 1e He
3acBif4ye Te, IO YCHHM IepeKiajadam
BIIA€THCS JIOBOJII SIKICHO BIATBOPUTH TaKi THITU
ckiamHuX cmiB. Posmormit anamiz kopmycy
YCHOTO nepeKIasy JIOBOJIUTH, 1110,
HailiMOBIpHIIlle, YCHI TepeKiIanavi yHUKaTh
momiGHOT  CNIOBOTBIpHOT  QopMu.  3aranom
HaTpamwid Ha 5 CKIagHUX CIiB i3
KOMITOHEHTOM a0peBiaTypH, 1 )KOJHE 3 HUX HE
MICTHJIO 3aIIOBHIOBaYa May3H.
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The qualitative analysis seems to support
the aforementioned quantitative finding:
interpreters pause significantly more in
compound lexemes, and they pause in
compounds made of more familiar lexemes.
Comparing the extent to which compounds
consisting of standard lexical items (i.e. other
than abbreviations, numerals and names) are
interrupted with a filled pause, interpreters
score a lot higher than speakers: 17 cases in
interpreting (or 70.8% of all intra-word filled
pauses) and 53 cases in non-mediated speech
(or 57.6% of all intra-word filled pauses).
Interpreters  thus appear to experience
cognitive load at lower levels of complexity
than speakers. This is probably due to the
cognitive load of the interpreting process
itself.

Orxe, KBTI TATUBHUI aHaji3
MIATBEPIKYE  PE3yIbTaTH  BHUILE3raJaHol
KBAaHTHTATHBHOI PO3BIIKH: yCHI Hepekiazadi
3HAQYHO 4YaCTillle 3YMHUHSIOTHCS B pasi MOSBU
CKJIQMHOI JIEKCHYHOI OIMHHMI, a TaKOXK
3OIMCHIOIOTh MMAay3d B MeXax CKIaJHOrO
CJIOBA, JI0 CTPYKTYPH SIKOTO HaJIekKaTh JTOBOJIL
3BUuHI Jekcemu. IlopiBHSAMMO 3 4YacTOTOO
MOSIBH CKJIAJHUX CJIiB 3 YMICTOM CTaHAAPTHHX
JICKCUYHUX OJWHHUIB (TOOTO BIAMIHHHX BIJ
abpesiaTyp, umcen 1 HasB), SKi IepepBaHi
3alOBHIOBaYaMU Iay3. YCHI mepekiagadi
MPOSIBIISIFOTH ICTOTHO BHIILYy CTATHCTHKY, aHIXK
MOBLI, a came: 17 BHIAIKIB B YCHOMY
nepexiazi (uu 70,8% Bix ycix 3amoBHIOBaYiB
may3 y Mexax JeKceMH) Ta 53 3pasku,
BiiOpaHi 3 HEOMOCEPEIKOBAHOTO MOBIICHHS
(abo  57,6%  3HOBy-TakM  Bix  YCiX
3aII0BHIOBAYiB I1ay3 Yy CTPYKTYpi JIGKCEMH).
Bingrak ycHi mepexiajgadi JEMOHCTPYIOTH
BUIHUA PiBEHb KOTHITHBHOTO HaBaHTA)KCHHS
Ha HIKYMX PIBHAX CKJIAJIHOCTI, aHDX MOBII,
1o, MalyTh, 3yMOBJICHO, BIIACHE,
MePEKIIaIAIBKIM MPOLIECOM.

As far as the last research question is
concerned, i.e. whether compound-internal
filled pauses can be related to translating left-
headed compounds in French with right-
headed compounds in Dutch, the answer is
definitely positive. In 17 out of 18 cases the
Dutch compound is the translation of a
French compound presenting its component
parts in reverse order. The only remaining
case is the numeral already quoted in (18).
Some examples (19-21) are given below. The
equivalent compounds in French and Dutch
are shown in bold type face. The equivalent
component parts are identified by
underlining. The English gloss is provided by
the authors:

OcTaHHIN acMeKT JOCIIKSHHS MOJIATaE Y
B3a€MOIIOB SI3aHOCTI  3aMOBHIOBAYIiB  May3
BHYTPILIHBOI CTPYKTYpH CKJIAQJHOTO CJIOBa 3
NepeKiIazoM NpeMogu(pikaTopiB 1 3aleKHHX
cliB  (paHIy3pKOI0 Ta  HIIEPIAHACHKOIO
MoBamH  (BiAmoBigHO). be3cymHiBHO, Mix
HUMH HasiBHUH NEBHUM B3aeMO3B’A30K. Y 17 3
18 BumajkiB cKiaJHE CIOBO HifepIaHICHKOL
MOBH CIyrye MepeKnazoM (paHIy3bKOro
CKJIQHOTO CJIOBA, IO 3BOPOTHO BimoOparkae
Horo  CkmagHWKM. €auMHWA  goci  He
posrnsHytuit npukinan (18) — yHCHIBHHK.
ImrocTparuBHHil Matepian (19-21) HaBeneHnit

HWKYe.  EKBIBaJIeHTHI  CKJaiHi  ClioBa
(GpaHIy3pkoi  Ta  HIJEpPIaHACHKOI  MOB
BHOKPEMJICHO  HAMIBXHPHHM  IIPHPTOM.

Tako MigKPECIeHO TOTOXKHI KOMITOHEHTH.
ABTOpM TMOJAIOTH TJIYMAayeHHS AaHIJIiIHCHKOIO
MOBOIO (mpuMiTka nepernagada — C. b.
TPaKTYeMO BiJIOBI/IHI 3HAYEHHS yKPaiHCHKOO
MOBOI0):

(19) Fr. force est de constater que les
égoismes nationaux l’ont emporté sur une
stratégie ambitieuse visant a faire de I’Europe
I’économie de la connaissance la plus
compétitive au monde mais le verre n’est
qu’a moitié vide pour les sept ans a venir les
crédits  de  recherche  constitueront

(19)Fr. force est de constater que les
égoismes nationaux ['ont emporté sur une
stratégie ambitieuse visant a faire de |’Europe
I’économie de la connaissance la plus
compétitive au monde mais le verre n’est qu’a
moitié vide pour les sept ans a venir les crédits
de recherche constitueront néanmoins le

52




néanmoins le troisiéme budget de 1’Union
(EPICG_2006.13.06_Activités de la
recherche, de développement technologique
et de démonstration_Robert_Goebbels_fr)

‘there is no escaping the conclusion that
national egoism won a victory over the
ambitious strategy aiming at transforming
Europe into the most competitive knowledge
economy in the world however the glass is
only half empty for the seven years to come
the research funds will nevertheless make up
the third biggest budget in the Union’.

NL maar het nationaal egenis/egoisme
heeft euh gewonnen euh van euh de Europese
ambitie om het concurrerendst te worden in
de wereld onderzoeks-euh-gelden zijn de
derde begroting van de Unie qua grootte
(EPICG_2006.13.06_Activités de la
recherche, de développement technologique
et de démonstration_Robert_Goebbels_I nl).

troisieme budget de [’Union
(EPICG_2006.13.06_Activités de la
recherche, de développement technologique et
de démonstration_Robert_Goebbels_fr)

«He MOXeMO yHHKHYTH TOrO BHCHOBKY,
IO HAUiOHANBHUI eroi3M Taku 3100yB
mepeMory  Haj ~ aMOITHOIO  CTparterielo,
HallIeHOI0 Ha TpaHcdopmarito €Bponu B
HAWOLIBII KOHKYPEHTOCIPOMOXKHY EKOHOMIKY
3HaHb y CBITI; X04a CKJITHKA 3aJIMIIATHMEThCS

JIUIIe HAITIBIIOPOKHBOIO YIIPOIOBIK
MOJANIBIIHNX CEMH POKIB, JOCTIAHHUIBKI (GOHIH
BCE-TaKK CKTaHOBUTHMYTh TpeTiit

HaitOinpimii Oromker y Coro3six.

NI. maar het nationaal egenis/egoisme
heeft euh gewonnen euh van euh de Europese
ambitie om het concurrerendst te worden in de
wereld onderzoeks-euh-gelden zijn de derde
begroting van de Unie qua grootte
(EPICG_2006.13.06_Activités de la
recherche, de développement technologique et
de démonstration_Robert Goebbels I nl).

(20) Fr. je me félicite aussi du fait que les
délais de transposition/et de
sanction/contenus dans cette directive refonte
en cas de non mise en ceuvre du texte aient
été réduits par rapport a la proposition initiale
(EPICG_2006.01.06_Egalité des chances et
de traitement entre hommes et femmes en
maticre d’emploi et de travail
(débat) Bernadette Vergnaud_fr)

‘I am also pleased that the transposition
and sanction periods referred to in this
reform directive in case of non-
implementation of the text were shortened in
comparison to the initial proposal .

NI. ik ben ook blij met het feit dat de
omzettings-euh-termijn en de sancties die
zijn opgenomen in deze/richtlijn in geval van
niet-omzetting van de tekst niet-toepassing
van de tekst/zijn euh euh verkort
(EPICG_2006.01.06_Egalité des chances et
de traitement entre hommes et femmes en
matiere d’emploi et de travail
(débat) Bernadette Vergnaud 1 nl).

(20) Fr. je me félicite aussi du fait que les
délais de transposition/et de
sanction/contenus dans cette directive refonte
en cas de non mise en ceuvre du texte aient été
réduits par rapport a la proposition initiale
(EPICG _2006.01.06_FEgalité des chances et de
traitement entre hommes et femmes en maticre
d’emploi et de travail (débat) Bernadette
Vergnaud_fr).

«MeHi TakoX TIpHEMHO, IO B pasi
HEJOTPUMAaHHS TEKCTY nepioau
TPaHCIIOHYBaHHs i CaHKI[IOHYBaHHS,

3a3HadYeHi B JMPEKTHBI MO0 peopMyBaHHS,
TaKd CKOPOTHJIM, Ha MPOTHBAry IOYaTKOBIN
TIPOTIO3HILIT».

NI. ik ben ook blij met het feit dat de
omzettings-euh-termijn en de sancties die zijn
opgenomen in deze/richtlijn in geval van niet-
omzetting van de tekst niet-toepassing van de
tekst/zijn euh euh verkort
(EPICG_2006.01.06_FEgalité des chances et de
traitement entre hommes et femmes en maticre
d’emploi et de travail (débat) Bernadette
Vergnaud_|_nl).

(21) Fr. je suis par contre préoccupé pour
Pinstrument de voisinage/cet instrument
souleve les mémes problémes
que Dinstrument de développement
(EPICG_2006.17.05_financing_pierreschapir
a_fr).

(21) Fr. je suis par contre préoccupé pour

Dinstrument de voisinage/cet instrument
souleve les mémes problémes

que  linstrument de  développement
(EPICG _2006.17.05_financing_pierreschapira
_f).
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‘on the other hand I am deeply
concerned  about the neighbourhood
instrument for that instrument the same
problems arise as in the case of the
development instrument’.

NI. ik ben wel bezorgd over het
nabuurschaps-euh-instrument  dat  heeft
dezelfde problemen als het ontwikkelings-
euh-euh-instrument

(EPICG_2006.17.05_financing_pierresch
apira_|_fr).

«3 igmoro  ©Ooky, A  TIHOOKO
3aHENOKOEHUHI IHCTPYMEHTOM CYCIACTBA, aJKe
TYT BHHHKAIOTh Ti cami mpoOiiemu, o i y
pasi IHCTPyMEHTY PO3BUTKYY.

NI. ik ben wel bezorgd over het
nabuurschaps-euh-instrument  dat  heeft
dezelfde problemen als het ontwikkelings-
euh-euh-instrument
(EPICG_2006.17.05_financing_pierreschapira
_Lfr).

The last example is especially striking as
the only lexemes affected by filled pauses are
compounds and because all compounds in the
sentence are affected. In addition, the second
members of both compounds are identical;
successful lexical access in the first case does
not seem to facilitate lexical access in the
second case. On the contrary: the second
compound is interrupted by a double filled
pause ‘euh-euh’. Example (21) thus strongly
suggests that compounds are an important
factor in the increase of cognitive load during
interpretation, as only the compounds are
affected by filled pauses. Moreover, lexical
access and retrieval are unproblematic in the
second case: the second member of the
compound is frequent in the European
Parliament’s discourse (‘instrument’ has a
normalized frequency of 0.37 per thousand
words) and it is prompted by its use in the
first compound. It thus seems that the only
explanation for the filled pauses lies in the
permutation of the compound’s component
parts between source and target text.

OcraHHIi OPHKIaA OCOOIHMBO Bpaxae,
[03asK €JUHAMH JICKCEMaMH, SIKi 3a3HaiIn
BIUTHBY 3allOBHIOBAYiB May3, MOCITYTyBalId BCi
CKJIaJHi cnoBa B pedeHHi. OKpiM LbOro, Ipyri
KOMIIOHEHTH 000X CKJIaJHHMX CJIB iI€HTHYHI,
MPOTE MEPIINi YCTIIHUN JTeKCUYHHI JOCTYII
He nosnerinye apyroro. Ha nportusary, npyruit
BUTAJI0K repepBaHuit MOABIAHUM
3amoBHIOBaueM  maysu  euh-euh.  Orxe,
npukiaj (21) Hanossirae Ha TOMY, 1O CKJIAAHI
CJIOBA CIYTYIOTh ICTOTHOIO IIEPETYMOBOIO IS
301JIbIIEHHS KOTHITUBHOIO HABAHTAXKEHHSA IIif
Jac YCHOTO Hepekiany, OCKIJIbKH
3aIIOBHIOBAYi Iay3 YHMHATH Ha HHUX BIUIKB.
VY napyroMy BHIIAJKy TaKOX CTHKaeMOCS 3
POOIEMATHYHUM JIGKCHYHUM  JIOCTYHOM i
MIOIIYKOM: CIOCTEPIraéMO YacTOTHY IIOSIBY
JIpYroro CKJIaJHAKa B JUCKYPCi CKIMKaHb
€BpONEHCHKOr0  MapiaMeHTy (oe Hopma-
Ji3oBaHa yacrora Jiekcemu instrument — 0,37
Ha 1 000 cmiB), mo 3yMmoBieHO ii
3aCTOCYBAHHSIM Yy IIEPIIOMY CKJIaJHHKOBI.
Otmxe, enuHe OOIPYHTYBAaHHS 3allOBHIOBAUiB
ray3 TIIOJATa€ B IIEPECTAHOBII CKJIAJOBHX
YaCTHH CIIOMYKH MiX TEKCTOM-IDKEPENIoM 1
I[IJTbOBHM TEKCTOM.

3.7. Conclusions

The aim of this chapter was to
investigate cognitive load in interpreters on
the basis of one particular type of filled
pauses, namely intra-compound pauses, and a
comparison between interpreted and non-
interpreted language. The three research
questions focused on different aspects of
cognitive load: first of all, we wanted to find
out whether higher cognitive load resulted in
higher numbers of disfluencies, such as filled
pauses. The combined memory and planning
efforts involved in interpreting compounds,
together with the overall cognitive load of
interpreting, were assumed to significantly

3.7. BUCHOBKH

Mera 1poro pos3auty — JOCHIAUTH
KOTHITHBHE HABAaHTKCHHS, SKE BIIACTHBE
ycHUM TepekianadaM. OCHOBOIO PO3BIIKH
NOCIyTyBalM  CIIOBAa-TIApasHTH,  30KpeMa
BHYTPIITHBOCKJIAZOBI Tay3W, 1 TOpPIBHSAHHS
MOB Tepeknaay W opuriHamy. Tpu acnektu
JIOCITI/DKEHHsI 30CepPE/PKeHI Ha Pi3HUX 3pi3ax
KOTHITHBHOTO HaBaHTakeHHs. IlepermyciM mu
MaJly HaMmip BUSIBUTH, YHM BHUIIMH pIBEHb
KOTHITHBHOTO HABAHTa)KCHHS MPU3BOJUTH IO
OUIBIIOI  KIIBKOCTI HEJOJNIKIB, SIK-OT: CIIiB-
napasutiB. CoumbHi  3ycwuis maM’sTi  Ta
IUTaHYBaHHS, HAlliJIeHI Ha yCHMH NepeKiaj
CKJIAJICHUX _ CJiB, CYTTE€BO  MiJBHIIYIOTh
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increase the frequency of intra-compound
filled pauses in interpreting. Secondly, we
investigated whether higher cognitive load
hampered lexical access, making it more
difficult for the interpreter to retrieve
comparatively more frequent lexemes as
building blocks for compounds. Inefficient
lexical access was assumed to result in filled
pauses affecting compounds with more
frequent lexemes. Finally, we analyzed one
particular presumed source of cognitive load,
i.e. the planning and memory efforts in
interpreting caused by  cross-linguistic
differences in the order of the component
parts of compounds. All analyses were based
on a corpus of Dutch interpreting data from
the European Parliament and a corpus of non-
mediated Dutch data from Belgian and Dutch
parliaments.

9acTOTy  IIOSBHU BHYTPIIIHbOCKIaJOBHX
3aII0BHIOBAYiB I1ay3 B YCHOMY Hepekiani (3a
BpaxyBaHHs 3araJbHOro KOTHITHBHOTO
HaBaHTa)KCHHS, IIPUTaMaHHOMY
nepeknafanpkoMy mporecy). Ilo-mpyre, mMu

3’5ICOByBaji, YW [MiJBHIIEHE KOTHITHBHE
HABAHTAKEHHS MEPEIIKOKAE JIEKCHIHOMY
JIOCTyIly, a caMe: 4Yd BOHO, CIPaBi,
YCKIAJHIOE  «JIOMYCK»  MepeKiiajaya  Jio

BiJTHOCHO YaCTOTHIIINX JIEKCEM, SIKi CIIyTyIOTb
CTPYKTYpPHHMH €IeMEHTaMU CKJIaJeHUX CIIiB.
My  OpUMyCTHAM, IO Hee(eKTHBHHUI
JIEKCHYHUH JOCTYyH MPHU3BOIUTH OO IOSBU
3alI0BHIOBAYiB Iay3 Yy CKJIAJCHHX CJIOBaXx,

CTPYKTYpHI €IEeMEHTH SIKUX — YaCTOTHiIi
JIEKCeMH. 3PEIITO0, MU TIPOaHaTi3yBalll OJHE
HMOBipHE JHKEPEIIo KOTHITHBHOTO

HABAaHTAXEHHS, SK-OT: 3YCHIUI, HEOOXiAHI B
YCHOMY TepeKiani Uil IUIaHYBaHHA i
3amaM’sITOByBaHHA.  [lomiOHE  HampyKeHHS
BUKJIUKAHO MUDKITIHIBiCTHYHHMHE
PO30DKHOCTSIMUI B YIOPSAKYBaHHI
KOMIIOHEHTIB ~ cKkiajieHoro cmosa. Omxe,
OCHOBOIO ~ aHali3y MOCIYryBald  KOPIYC
YCHOTO HepeKsiaxy HilepiaaHAchkoi MOBH (Ha
Marepianax CKJINKAHb €Bpomneiicbkoro
apJIaMeHTy) Ta KopIIyc JaHHUX
HEOIIOCEePEIKOBAaHOTO MOBJICHHS (Ha
Marepianax 3acifaHp mapnameHTiB benbrii Ta
Hinepnanais).

The results from our corpus study
allowed us to answer the three research
questions positively: intra-word filled pauses
were found to be significantly more frequent
in interpreting than in non-mediated speech.
They were also found to be significantly
more frequent than filled pauses occurring in
other positions. Intra-compound filled pauses
did not appear to be more frequent than filled
pauses occurring in other positions inside
complex lexemes. The average frequency of
the lexemes found in compounds with filled
pauses is significantly higher in interpreting
than in non-mediated speech. Finally, in all
cases of intra-compound filled pauses but
one, the compound had been translated from
a French compound whose component parts
occurred in reverse order.

Pe3ynbraTé  KOPITYCHOTO  JIOCIIIJDKSHHS
JIaJTi HaM 3MOTY CTBEPIHO BIJIIOBICTH Ha TPH

IUTAaHHS:  [0SBa  BHYTPIIIHBOCKJIAJOBHUX
3aIIOBHIOBAYiB I1ay3 iCTOTHO BHWIA B YCHOMY
Hepekyiafi, HDK Yy HEOHOCEPEAKOBAHOMY

MoBJeHHi. OKpiM LIbOTO, y TAKOMY pa3i cioBa-
MapasuTH 3HAYHO YAaCTOTHINN, HDX Ti, IO
TPaIUBIIOTECS B IHIINX HO3MIiAX. OnHax
BHYTPIIIHBOCKIIA/IOBI 3alIOBHIOBAaYl May3 He
MIPOSIBIISIIOTh BHIIy YaCTOTHICTH, HDX CJIOBa-
[apasuTd, Ha SIKi HATPalIIEMO B IHIIHX
MO3MIIsAX  ckimageHux Jiekcem. Cepenns
YACTOTHICTh BHSBJICHUX CKJIJCHHUX CIiB i3
3aII0BHIOBAYaMH Iay3 3HAYHO BHUIA B YCHOMY
MepeKyaji, HIK y HEONOCEPEeIKOBAHOMY
MOBJICHHI. 3pemTolo, y BCiX, 32 BHHITKOM
OJIHOTO, BHIIAJIKAX, OB’ SI3aHUX i3
3aMI0BHIOBAYAMH nay3 BHYTPILIHBOT
CTPYKTYpH, TepeKIan ¢pany3pKoi
CJIOBOCIIOJTYKH 3a3HaB iHBEpCii KOMIIOHEHTIB.

It should be reminded that the data sets
resulting from  the  aforementioned

Bapro Harajat, o HabopH [aHUX,
OTpUMaHIi BHACIJIIIOK BHILCHABEICHOT
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methodology are limited. In this chapter, we
therefore also performed a qualitative
analysis, looking at the nature of the
compounds’ component parts. Ideally,
however, the analyses should be replicated on

METOJ0JIOTi1, 0OMEXEHi, a B IIbOMY PO3/LTi MU
3IIMCHIIN KBAJIITATUBHUN aHAJI3 3 OISy Ha
MPUPOAY CKIAIOBUX KOMIIOHEHTIB CKJIAJCHHX
cmiB. OfgHak BapTO MPOBOAWTH aHAN3 Ha
OCHOBI OiJIBIIMX HAOOPIB TaHUX.

the basis of larger datasets.
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